




Kalevipoja esi isad

W. Z. Eisen.

H e r m a n n ’ t trükikoja trü kk ja kirjastus.





I. Arutused

Simson ja Simsonid.
Piibli Simsoni lugu on nii tuttaw, et seda wae- 

walt pruugime kordama hakata. Peaks lugu kellegi! 
meelest ununenud olema, wõib unustaja seda hõlpsalt 
piiblist järele lugeda Wähem tuttawad on muidugi 
muud Simsonid. Asi on nimelt niisugune, et mitmed 
piibli tüüpused hilisemal ajal samasuguste tüüpuste 
nimetuseks on saanud. Nimrodi järele on kanget jahi- 
meest hakatud meiegi ajal Nimrodiks hüüdma, Koljati 
järele suurt, pikka meest Koljatiks, Saalomoni järele 
suurt tarka Saalomoniks, Juuda järele äraandjat Juu
daks, Simsoni järele tugewat meest Simsoniks j. u. e. 
Nii sünnib meie rahwa seas, nii muudegi rahwaste 
hulgas.

Ei wõi ütelda, et meie mõni muistne isik ehk aja- 
looline mees Simsoni nime (tat eksohen) ära oleks tee
ninud, s. o. et kedagi meil jäädawalt selle nimega oleks 
nimetama hakatud. Wene mütologias selle wasta puu
tume Simsoniga mõnda korda kokku. Nagu tuttaw, kan
nab Simson Wene keeles S a m s 0 n i nime, nii hästi 
piibli Simson kui ka muud Simsonid. ehk teise sõnaga 
hilisemad jõuumehed, wägimehed. Wenelaste wägi- 
mees Ilja Muromets astub ühe rahwalaulu järele 
Kolõiwaniga ja Samsoniga, siis Kalewiga ja Simso- 
uiga seltsis platsi ja see rahwalaul nimetab, et Kalew 
kangem on kui Ilja Muromets ja Samson. Mõnes 
teises rahwalaulus hüütakse Kalewit koguni Samso- 
niks. (Самсонъ Колывановичъ). Teises Luuga maa
konnast üles kirjutatud laulus kõneldakse wägimehestJwan



4

Kolõiwanowitshist, kes Alesha Popowitshiga, Samsoniga, 
Swätogoriga ja Don Jwanowitshiga üheskoos Kiije- 
tui ära päästab?) Isegi Wene ajaraamatutes tuleb 
nimi Kolõiwanow ette, nimelt neljandamas Nowgo- 
rodi kroonikas ja Awraamka kroonikas1 2)

Meie rahwa muistsetele wägimeestele ei ole, nagu 
tähendatud, kellegile Simsoni nime antud, kui ka rahwas 
meilgi kange jõuga meest wahel Simsoniks hüüab. 
Uuemal ajal pruugitakse Simsoni nime asemel tugema 
mehe nimetuseks tihti Kalewi nimi, wanemal ajal 
kuuldi aga sagedamini Simsoni.

Sarnase tugema jõuuga mehi nagu piibli ©im- 
fort oli, tunneb meie rahwaluule mõndagi. Sääl on 
Kalew, Tõll, Leiger, j. n. e., mitu isikut, kes iseära- 
likka nimesid kannawad, aga ka mõnda wägimeest, kel, 
kas nimed puudumad, ehk keda jälle kord ühe, kord teise 
nimega nimetatakse. Seega Simson Kalew, nagu Wene 
rahwaluule teda nimetab, aga pääle Simson Kalewi 
meel palju muid Simsonisi. Sellega ei taha ma su
gugi ütelda, nagu oleks meie Kalewil wõi Kalemipojal 
Simsoniga sugulust. Simsoni ja meie Kalewipoja kui 
ka muude wägimeeste teod lähemad teine teisest liig lah
ku, nii et liig julgus oleks neid sugulasteks tunnistada. 
Rahwaluule on piiblistgi enesel aineid lainanud, aga 
mitte Simsoni loost. Lõwi tapmist mõiksime meel karu 
tapmisega meie rahwaluules wörrelda, kuid niisugust 
tapmist Mõis ilma piibli Simsoni eeskujuta rahwas 
oma elust leida. Kui wähä aega pärast Simsoni toi- 
liftlased Iisraelist seaduselaeka ära oliwad toimub ja 
selle eest nuhtlust kannatasiwad, wõtsiwad nad nõuuks

1) Professor E. N. Selälä, Finnisch ugrische Forschun- 
gen, VII. 258.

2) Полное Собрате Русскихъ летописей IV. 63.
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laegast jälle tagasi factta. Vilistlased paniwad lehma 
wankri ette, laeka wankrile ja lasksiwad lehmad oma 
tahtmist mööda minna. Lehmad ei läinud aga wasi- 
kate juurde, waid otsekohe Jisraelimaale, kuni nad 
wiimaks wäljale seisma jäiwad kiwi juurde. Sääl 
wõtsiwad leewitid laeka wankrilt, paniwad kiwi otsa, 
lõhkusiwad wankri ja ohwerdasiwad lehmad säälsamas 
ohwriks. Nagu lehmad Iisraeli seaduselaeka oma pai
ga pääle wiisiwad, nii laseb meie rahwaluule mõne
legi kirikule õiget kohta otsida Lehmad — wahel aga 
ka härjad — rakendatakse wankri ette, pannakse kiwa 
ehk muud ehituse materjali wankrile ja lastakse lehmi 
ehk härgi oma teed wankriga edasi minna. Kuhu leh
mad ehk härjad seisma jääwad, seal wõetakse kiwid 
wankrilt, wahel tapetakse wankri weoloomadgi, ja ehi
tatakse sinnasamasse kirik. Ei wõi uskuda, et niisugust 
kiriku otsimist lehmade ehk härgade abil meie maal nii tihti 
ette tulnud kui ennemuistsed jutud jutustawad. Üle
üldse jääb küsitamaks, kas seda üleüldse ette tulnud. 
Võimalik on aga niisugune otsimise wiis paganuse ja 
ristiusu wõitluse ajal ometigi. Igapidi on rahwaluule 
piibli seaduselaeka toomisest enesel kiriku ehitamise mää
ramiseks aineid lainamas käinud.

Wägimeeste algkujud.
Tihti kiidetakse meie rahwa luuleandi suureks. 

Laulusid on meie rahwas tõesti tuhandete kaupa loonud 
ja need laulud annawad oma jagu tunnistust rahwa 
luuleanni kohta. Laulude loomisega aga ei ole trcie 
rahwas lugude, juttude loomisega sammu astunud. 
Kuna meile laulude rikkus silma paistab, näeme lugude 
wäljale astudes waesust. Ei otsekohe ometi waesust. Me 
tohime endid lugude s. o. ennemuistsete juttudegi poolest
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rikasteks tunnistada. Kuid need ennemuistsed jutud lan
gemad rahwawahelise waranduse kilda. Eesti maimu 
algupärasid toodeid leiame nende seas Mäiksel mõõdul. 
Algupäraste toodete waesus ei ilmu ometi ainult Ees- 
ti rahwaluules. See waesus amaldab ennast niisama 
muudegi rahwaste rahwaluule tootedes, wähemalt hilise
mal ajal. ^Rahwaste luulelend ei tõuse enam nii kõrgele 
nagu muistsel ajal ega jaksa rahwas enam nii rohkesti 
luulelättest ammutada. Luulesooned kipuwad ülepää kui- 
wama. Tung midagi luua amaldab ennast ometigi 
rahwa maimus. Wõimatuses uut, algupäralist toodet 
luua katsub rahwaluule ettewõtmist kergendada. Ker- 
genduseks läheb ta endisest warandusest loinama. Lai- 
uab ühe loo siit, teise loo säält ja ühendab neid ise 
omalt poolt kaunistusi juurde lisades. Mitme loo kat- 
keid ehk üksikuid tükkisid kokku pannes katsub rahwa
luule uue loo sünnitada. Uute lugude tekkimisel sün
nib nagu Kreutzwald Kalewipoja sissejuhatuses ütleb:

Laulik luues lugusida,
Weerewaida märssisida 
Wõtab wihu wölsiwallast,
Tüki teise tõsitalust,
Kolmandama kuulukülast,
Lainab lisa meelelaekast,
Möttemõisa magasista

Kreutzwaldi salmide järele wõiks arwata, nagu 
püüaksiwad ainult laulud uusi aateid lainata. Sugugi 
mitte: palju rohkem lainawad just ennemuistsed jutud 
Muistsete ainetega käib iga rahwas nagu tui Noa lae- 
maga ümber: hää, kui tui õlipuu iehe kaasa toob, 
muud ained peab Noa laew ülespidamiseks andma. 
Hiljemini, keskajal juurde tekkinud jutud toetawad en
did enam, wähem muistse aluse pääle. Uuem aeg jälle
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on lugude sünnitamises kiduma jäänud- Küll wõib 
uuem aeg mõnegi tubli töödega hoobelda, kuid need 
tooded ei ole rahwasuust tekkinud, waid langemad 
mõne üksiku isiku sepistuseks ega ole ialgi rahwa süga- 
wateste ridadesse jõudnud tungida.

Mõni kümmekond rahwawahelist ennemuistist 
juttu on sadadele järgmistele sünnitajateks olnud. 
Endistele siit ja säält lamatud episodele luuletati ehteid 
juurde, ja laenu ja oma luule ühendatud jõuul astus 
uus lugu, uus ennemuistne jutt maailma. Rahwawa- 
helistena juttudena ilmusiwad esialgsed lood tawalisesti 
ilma tegelase nimeta. Tegelased kaudsiwad ainult ame
ti nime. Ühel rahwal omane inimese nimi passis wae- 
Walt teisele rahwale, kes hoopis teist sugu nimesid lä- 
bikäimisel tarwitas. Nii näituseks tunneb iga rahwas 
hulga kuninga jutte. Juttude kuningad ei kanna 
aga tawalisesti mingisugust isikunime. Lepitakse liht
salt ametinimega „kuningas." Oli aga kellegil rahwal 
koguni iseäranis wapper ja wägew kuningas, kes rahwad 
enesest eluajal ja pärast surmagi palju rääkima pani, wõeti 
mõni aeg pärast wägewa kuninga surma kuninga tegudele 
mõnest muust kuninga loost lisa juurde. Aeg ehtis pika 
Pääle kuninga tegusid ikka kaunimateks ja wägewamateks. 
Nii tekkis ühele ja teisele rahwale mõni iseäralik isiku 
lugu; osa tõsiseid tegusid, osa mujalt lamatud luule- 
ehteid. Ajaloolised teodgi saiwad luuleehtega kaunis
tatud, nii et wiimaks ajaloolistest sündmustest ainult 
ehk hämar kuma järele jäi. Alati ei wõetudgi sarnase 
isiku tegudest lisa. Kui teod loo jutustawate tegudega 
kudagi wiisi kokkukõlas seisiwad, pidi mõnegi korra hoo
pis teise elukutsega isik ehk olemine uue loo loomiseks 
oma tegudega appi astuma.

Kalewipojast, Tõllust, Hansust ja wauapaganast 
j. n. e. peaksime arwama, et need tõsised Eesti algu
pärased luuletooded on. Hansust ja wanapagauast olen
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juba teisal näidanud, et nende jutud ainult hulga jut
tude kokkuwõte on, mis alguses hoopis teisi tegelaste 
nimesid kandsiwad ja alles ajajooksul enestele Hansu 
ja wanapagana nime pärisiwad. Tõll oma tegudega 
tuletab üleüldistes joontes liig elawalt Kalewipoega 
meelde. Nt eile jääb sedawiisi Kalewipoeg üle. Kale- 
wipoeg on luuks Eesti luust ja lihaks Eesti lihast tun
nistatud ja nagu kaljuks tormises meres nimetatud. 
Kui selle kalju akusid ka Kalewipoja kokkuseadja Kreutz. 
wald ise wiimastel eluaastatel püüdis õõnistada, arwati 
Kreutzwaldi ettewõtet ometi lauluisa wanaduse nõrkuse 
märgiks ega pandud seda suuremat tähele. Bäälegi 
käis Kreutzwaldi tõuge enam Kalewipoja mälimise kuju 
kohta. Kreutzwald katsus näidata, et Eesti rahwas nii- 
sugust Kalewipoega ei ole loonud, nagu Kreutzwald 
Kalewipoega maailma saatnud. Ses tükis peame Kreutz
waldile tingimata õiguse andma. Kalewipoeg kaheküm
nes laulus awaldab meile toode, kelle kallal Kreutz
waldi pegasus jõudu katsunud. Selle wastu jääb kind
laks, et Eesti rahwas ise ikka ometi Kalewipoja lood 
on sünnitanud, km ka mitte laulu kujus

Teine wüike tonks Kalewipoja külge tuli wähä 
hiljemini E. N. Setälä poolt, kui ka sest tonksust esiti 
waewalt aru saadi, weel wähem tähele pandi, seda 
enam, et see tonks alles kaudsel teel Kalewipoega puu
tus. 1882 ilmus E N. Setälä poolt wäike raama
tuke „Munapoika." Ses „Munapoja" raamatukeses 
püüdis E. N. Setälä Kullerwo lugude algkuju otsida 
rm ta leidis, kui ka osalt, selle algkuju „Munapoja" 
jutus. Kauwatsalt Soomes on üks ennenmistue jutt 
üles kirjutatud, kelle najal E. N. Setälä oma raama
tukesele „Munapoika" nimeks pani. See Soome jutt 
kõneleb uimelt, et eit linnupesa leidnud, sest muna 
wõtnud ja muna hauduma hakanud. Munast sündi
nud poeg, kes nii kangesti süüa tahtnud, et keegi tema
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söögiisu pole täita jõudnud. Poiss söönud koledasti 
palju, kaswanud selle eest aga ka hirmus tugemaks, 
saanud nii ütelda päris Simsoniks. Poiss hakanud 
niisugusid tegusid tegema, mida üksgi muu pole teha 
jaksanud. Poiss muretsenud enesele wiieleisikalise kirme. 
Kui ta ühe puu maha raiunud, langenud teisigi puid 
nii kaugelt kui kirme hääl kuulda olnud. Puude koju 
toomisel tulnud karu poisile wasta Poiss sasinud 
karu turjast kinni, wisanud karu puukoorina otsa, toimub 
koju. Kodu ärganud karu elusse, murdnud kõik här
jad ära. Kuningas tahtnud poisist lahti saada Käs
kinud poissi suurtüki kuuliga lasta. Poiss aga sasinud 
suurtüki kuulist kinni, ega saanud toiga midagi. Wii- 
maks saadetud poiss põrgust maksu tooma. Poiss too> 
nudgi kotitäie kulda. Selle pääle saanud poiss ühe 
õugitsejaga kokku, kellel hobune õnge otsas söödaks ol
nud. Kutsunud õugitseja kaasa. Edasi minnes näinud 
mehe, kes kaht suurt kaljut käes kannud. Kutsunud 
kalju kandja kaasa. Hakanud pudru keetma. Hall wa- 
namees söönud kahelt esimeselt keetjalt pudru. Siis 
poiss ise keetma. Jälle ilmunud manamees. Poiss 
sasinud wanamehe habemest kinni, ei saanud aga enam 
käsi habemest lahti, wanamees toitnud poisi enesega kaasa.

Sellega lõpeb jutt munapojast. E. N. Setälä 
toõrdleb munapoja lugu Kullerwoga ja leiab sest loost 
Kullerwo laulude algkuju. Ühtlasi tähendab E. N. 
Setälä Kullerwo sugulust Kaletoipojaga. Seega tuleks 
Kalewipojagi algkuju munapoja loost otsida.

Nagu tuttcito, on Kalewipoega Kreutzwaldi raa
matu ilmumisest saadik Kullerwoga wõrreldud. Mitmed 
Soome õpetlased on wõrdluse üksikuid kohte otsinud ja 
kätte näidanud. Eesti keelesgi ilmus Isamaa kalendris 
1887 „Kullerwo" nimeline kirjutus, mis sessamas sihis 
oli walmistatud. Ja hiljuti korrati sedasama asja ses
samas aastaraamatus.
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Mõne aja eest on professor E. N. Setälä muna- 
poja ja Kullerwo uuesti arutuse alla wõtnud?) Õpet
lane püüab näidata, et sugulus Kullerwo ja Kalewipoja 
wahel sugugi nii suur ei ole kui siiamaale tawali- 
sesti arwatud. Kullerwo ja rahwasuus leiduwa Kale- 
wipoja wahel jääb wähe ühtlust järele. Selle wastu 
leiab professor E. N. Setälä meie Kalewipoja ja Soo
me Kalewanpoika wahel enam sarnadust. Õigusega näi
tab professor E. N. Setälä, et meie Kalewipoeg see
sama on, mis soomlaste Kalewanpoika, wähemalt et 
mõlemad mõned täiesti ühesugused teod teewad. Neist 
loeb wõrdleja nimelt niitmise, maaneedmise ja wete mõõt
mise üles. Mõlemad, Kalewipoeg ja Kalewanpoika niida- 
wad ; nii kaugele kui luiskamise kõla kuuldub, langeb rohi 
iseenesest maha. Mõlemad neawad wahel mõne maakoha 
ära, et see enam rohtu ei kanna; mõlemad mõõdawad 
wett. Selle wastu leiame Kalewipoja lugudes meil ja 
Soomes juhtumisi, mis ainult ühel pool merd tutta- 
wad. Sel põhjusel ütleb professor E. N. Setälä: 
„Kalewipojast ei ole mingisugust lugu proosas, mis nii
samasuguse sisuga juttu tunneks nagu Soome laul tu- 
gewast Kalewanpojast — kättemaksmise lugu olgu nime
tamata — aga küll leidub Eesti rahwajutte, ena- 
misti kohalikka jutte, mis mõnda joont näitawad ja 
need üksikud jooned tunnistawad Soome lauludega su
gulust üles. Sest selgub, et õieti otsekohesest sugulusest 
Soome lauludega juttu ei wõi olla, waid ennemuist
sete juttude ainetega, kellest need laulud on loodud."

Niisugusteks aineteks nimetab professor E. N. 
Setälä jällegi juttu mnnapojast, aga pääle selle weel 
jutte sepapojast, papipojast, karupojast ja lepahalust. 
Kõik need jutud ilmuwad enam, wähem munapoja jut
tude teisenditena. Neist juttudest näeme ühtlasi mõn- l

l) Fmnisch- ugrische Forschungen, Bänd VII. 1907.
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dagi joont Kullerwo tegudest. Alguses ainult proosas 
leiduwaid lugusid on soomlased hiljemini lauludeks loo
nud, weel hiljemini mõnda laulu ühte sulatanud, nii 
et wiimaks praegune Kullerwo lugulaul on tekkinud.

Nagu tuttaw, nimetab Soonie lugulaul Kullerwot 
wahel ka Kalewanpojaks, kelle algkujuks, nagu tähenda
tud, professor E. N Setälä munapoja wõi sepapoja 
juttu peab. Nime Kalewanpoika, Kalewipoeg armas 
Professor A A h l q w i s L ju omal ajal Leedu sõnast 
Kalwis — sepp tillemat. Põhjust selleks oletami
seks andis pääle muu üks Eesti lastelaul:

Kits kile karja,
Üle mere marja,
Too mulle heinu;
Mina heina lehmale.
Lehm mulle piima,
Mina piima põrsale,
Põrsas mulle külge.
Mina külle ämmale.
Ämm mulle kakku.
Mina kaku Kalewile 
Kalew mulle rauda! *)

Minu meelest ei tohiks niisugune lastelaul palju tun
nistada. Lastelaulus ei panna sõnu alati Brennuse 
mõõgana waekansi pääle. Oletamegi, et Kalew laul
jale rauda annab, ei ütle laulja ometi, mis ta 
rauaga teeb. Niisama wähä kui ainult ämm kakku 
annab, niisama wähä wõib ainult Kalew — siin sepaks 
arwatud — rauda anda. Muulgi isikul mõis rauda olla 
lauljale anda. Professor A. Ahlqwisfi järele jõuab

') Kulturwörter., 58.
Weske, Eesti rahwalaulud 1. № 86.
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ometi professor E. N. Setälägi sellesamalegi aroomi* * 
sele, et Kalew seppa peab tähendama. Kalewipoeg 
ei tähendaks seega midagi muud kui sepapoega.

Kui professor E. N. Setäläle Kalewi nime se
letuses õigus antakse, et nimi Leedu keelest lainatud 
ja seppa tähendaks, jääb ometi meel lahtiseks küsimus, 
kudas sepa tähendus sõnal täiesti kadunud ja wägi - 
mehe tähendus asemele astunud. Selle küsimuse Pääle 
pole tänini seletust antud. See seletuse puudus pais
tab professor K. Krohnilegi silma. *)

Professor E. N. Setälä jõuab otsusele, et Lää- 
ne- Soomi Kalewanpoja kodumaa ülepää on ja et see 
nimi mõne ennemuistse jutuga lõune poolt eestlaste 
juurde on rännanud. Eestlaste Kalewipoeg rändab 
ju ka Eesti juttude järele Soomest läbi mere Eesti 
maale. z) Seda wiimast wäidet ei wõi ma milgi kom
bel omaks wastu wõtta. Professor E. N. Setälä 
arwamise järele on eestlased Kalewipoja soomlastelt 
lamanud Iseenesest ei ole niisugune laiu tootmata, 
aga küll seda wiisi, nagu tähendatud õpetlane asja esi- 
tanud. Soome keelgi ei tunne Kalewit sepa tähenduses. 
Kui nimi Kalew leedulastelt lainatud, kudas tuleb se
da läinu seletada, sest et soomlastel Soomes asudes 
leedulastega enam kokkupuutumist ei olnud. Minu 
arwates wõis rahwas — kui nimi Kalew tõesti lee
dulastelt lainatud — nime alles sel ajal leedulastelt 
lainata, kui soomlastel leedulastega kokkupuutumist oli. 
Leedulastega puuduti kokku aga Ühis-Soome ajal. 
Seega peaksiwad soomlased nime ju Ühis-Soome ajal 
lainanud olema, seega sel ajal, mil eestlased soomlas- 
test lahku ei olnud läinud. Seega ei lainanud eestla

') Kalewalan runojen historia, 815.
*) Finnisch- ugrische Forschungen, TV. 254.
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sed enam soomlastelt Kalewi nime, maid Ühis-Soome 
rahwas, seega eestlasedgi lainasiwad leedulastelt. Pa
raku puuduwad aga niisuguse läinu kohta kirjalikud 
tunnistused. Aastast 1223 on aga kirjalik tunnistus 
olemas, et Kalewa, Kalewi nime juba tunti. Wene 
ajaraamat kirjutab: aastal 6731 (-1223) tuli würst 
Jaroslaw wenna juurest Nowgõrodi oma sõjamäega 
ja läks Kolõiwani ja ulatas üle kogu Tshuudimaa 
j. n. e.1) Jaroslaw wõttis seega Kalewa linna 1223 
ära. Kalewa linna nimi annab Põhjusi otsustada, et 
Kalewi nimi sel ajal Eestimaal üleüldiselt tuttaw oli.

Kui „Kalewi" nime Leedu algupära küsimuse 
lahtiseks jätame, ei takista meid enam tõkked nime tek
kimise algupära lihis-Soome ajast otsimast. Ma 
kahtlen roaga, kas Kalewipoja algkuju ülepea Ühis- 
Soome aega tagasi ulatab ja kas tugema poisi lugu 
ju lihis-Soome ajal tunti, seda enam, et me niisugust 
tundmist mingisuguse tunnistusega ei wõi tõendada. 
1000 aasta ümber peab Kalewi nimi igapidi soomlas
tel ja eestlastel tuttaw olnud olema.

Õieti seletab professor E. N. Setälä, et tugewa 
poisi aineid idast ja läänest saadud. Soomes olek- 
siwad need ained siis Kalewipojaks ümber walatud ja 
selle pääle Soomest Eesti tulnud. Ma arwan aga, 
et tugewa poisi lugu idast ja läänest niisama hästi 
Eesti kui Soome on tulnud. Seega ei taha ma ütel
da, nagu oleksiwad soomlased alles eestlastelt Kalewi
poja loo pärinud, waid ainult, et elama läbikäimise 
tõttu umbes ühel ajal Kalewipoja lugusid hakati sünni
tama. Kalewi nime Leedu algupära uskudes peaksiwad *)

') полное собрате русскихъ дЪтописеп I 126
*) Kalewalan rnnojen historia, 815.
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Kalewi lood aga küll Eestist Soome rännanud olema, 
muul korral jääb niisugne oletamine kahtlaseks.

Kui palju ajaloolist alust Kalewipoja tegude all 
seisab, jääb küsimuseks. Selle kohta ei tea me mingi
sugust kindlat wastust anda. Oletada wõime aga, et 
Kalew ehk Kalewipoeg ajalooline isik olnud, kes Ees
tis ja Soomes suuri tegusid korda saatnud. Muidugi 
mõista mitte niisugune, nagu rahwaluule kujutab. 
Rahwaluule on Kalewipoja liialt Paewatare kullaga 
ja Kuutare hõbedaga ära ehtinud; kulda ja hõbedat 
ehk 99 osa ja ainult üks üsa ajaloolist tõtt.

Esiotsa ei teatud Kalewipojast muidugi ammugi 
nii palju lugusi kui meie ajal. Aja jooksul tuli üks 
ehk teine lugu Kalewipojale juurde. Mõni rahwawa- 
heline jutt, mis Kalewipoja isikuga ühendatud, on uu
rimise järele alles hiljemal ajal tuttawaks saanud, kui 
ju Kalewipoja nimi üleüldiselt tuttaw oli.

Ülepää ei tohi me arwata, nagu oleks Kalewi
poja lugu ühe ehk paari aasta jooksul sündinud. 
Palju enam peame oletama, et Kalewipoja lugu aas
tasadade jooksul on sündinud ja sirgunud ja niisuguseks 
saanud nagu ta praegu on. Me wõime Kalewipoja 
juttude sündimist põlise tammikuga wõrrelda. Muist 
tammesid on ju 500—600 aastat tuultele ja tor
midele wasta pannud, muist 300—400, muist alles 
100—200. Wanemad ja nooremad tammed ühtekokku 
sünnitawad alles tammiku. Nii on Kalewipoja jutud 
aastasadade jooksul walminud.

Tugetv poiss.
Professor E. N. Setälä wäide, et tugewa poisi wõi 

munapoja jutt Kalewanpojale algkujuks olnud, sundis 
mind sama juttu Eestis paremini tähele panema ja waata-
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ma, kui palju meie Kalewipojal nimetatud jutuga sugulust. 
M u n a p o j a j u t t u ei ole mulle Eesti ennemuistsete 
juttude lugemisel silma puutunud, wähemalt mitte samase 
sisuga nagu professor E N. Setälä awaldatud enne
muistne jutt. Muidu tunneb meie rahwaluule mõndagi 
isikut, kes munast sündinud. Tuletagem näituseks 
Salme ja Linda lugu meelde. Üks jutt on ole
mas, mis koguni 33 meest ütleb munadest sündinud 
olewat. Kuid selle jutu 33 munapoega ei tee mingi- 
sugusid tegusid, mis soomlaste munapoja tegusid ehk 
meie Kalewipoja wägitöösid meelde tuletaks- Seega 
wõime pikemalt kinni pidamata niisugustest munadest 
sündinud isikutest mööda minna.

Siisgi on meil jutte küllalt olemas, kelles Soome 
munapoja ehk tugema poisi ära tunneme. Soome muna- 
Poeg astub meil mitme nime all platsi. Wahel sünnib 
ta üsna loomulisel wiisil, wahel aga koguni iseärali
kult. Mitme nime all ilmub ta rahwajutus. Pea 
on ta sauna Hansu poeg, pea Hansu poeg 
H a n s, pea M a t s i p o e g M a t s, pea J õ u J ü r i, 
pea T u g e w poiss, pea mõne muu nime kandja. 
Maailma Hans topib ennast tugema poisi juttugi ja 
tahab selle tegelane olla. Kuid siin ei ole Hansu 
koht; täiesti ülekohtusel wiisil nõuab ta enesele mägi- 
mehe auu. Kui tugewale poisile ülepää nime soowime 
anda, siis oleks minu meelest J õ u-J ü r i talle kõige 
kohasem.

Soomes ilmub munapoeg meel fepapoja, papi 
poja, karupoja ja lepapaku nime all. Kõik niisugused 
teisendid leiduwad Eestisgi. Lepapaku asemele astub 
meil haawahalg. Haamahalg saab elamaks, kuid meil 
ei jõua see olemus tawalisesti niisamasugusid wägi- 
tükkisid ära teha nagu Soomes. Haawahalg on wa- 
napagana ära wahetatud laps. Ülepää ilmub meil 
mõnegi korra lugem poiss oma üliloomulise jõu pärast
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wanapagana pojana. Wahel toob wanapa- 
gan oma poja inimeste juurde, õigem wahetab inimese 
lapse oma lapsega ära; wahel leitakse wanapagana poeg 
kusagil, kaswatatakse üles ja sest kaswab siis tugew 
poiss.

Meil tuleb siis Soome teisendite kõrwal weel 
wanapagana poeg juurde. Mõne korra kaswab 
wanapagana poeg kolekiiresti, mõne korra on ta koguni 
kängus. Jälle mõne korra ilmub wanapagana poeg 
koguni iseäralikul kujul: pää suur nagu weepang, 
keha wäike nagu rusikas. Jõudu siisgi nagu kümnel 
karul ja sööma ütlemata kauge. Mõne korra astub 
wanapagana poeg Kalewi, mõne korra aga põjalpoisi 
suuruselt meie ette.

Nagu tähendatud, kannab tugew poiss meil wa
hel weel papipoja, sepapoja ja karupoja 
nime. Papipoeg tähendab meil enamisti rehepappi, mitte 
õpetajat. Selle asemel kuuleme aga koguni piiskopi 
pojast. Jutt jääb siis ikka seisuse külge, lisatakse aga 
kõrgema nime kandja juurde. Sepapoeg sünnib wahel 
koguni üliloomulisel wiisi, õigem ütelda, ei sünni su
gugi, waid sepp taob enesele rauast lapse, nagu Jlmari- 
nen enesele naise tagus, ja sellele rauast taotud lapsele 
tekkib hing sisse. Rauast taotud poeg tuletab siis ela- 
walt Ilmarist meelde. Wõimalik, et nimeta sepa rauast 
taotud laps hiljemine Jlmarise naisetagumise aluseks 
sai.

Mõne korra näidatakse meile, et karu tugewa 
poisi isa ehk ema olnud. Sarnasel korral hüütakse poissi 
tawalisesti karupojaks, tihti K a r u-J w a n i k s. 
Mööda minnes olgu tähendatud, et karu poja jutud 
enam Wene wärwi eneste juures kannawad. Karu *)

*) Hans ja wanapagan. 2.
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Poja jutud on Wene naabritelt meile sisse rännanud. 
Nende Wene algupära tunnistab ju seegi nähtus, et 
jutu tegelast J w a n i k s hüütakse.

Wõtame, missuguse jutu töötame, iga jutt teab 
Poisi koledast jõust kõneleda. Mõned jutud waikiwad 
jõu saamise üle: nad kuulutawad ainult, et poisil kole 
suur jõud olnud ja poiss wäga palju söönud- Teised 
jutud jälle püüawad koleda jõu kohta seletust anda. 
Wanemad soowinud, et nende poeg wägimeheks saaks. 
Seks imetanud ema poega 20 aastat ehk weel rohkem rinna
piimaga. Rahwa arwamise järele anda kauaaegne 
imetamine suurt jõudu. Ja wanemate lootus läinud 
täide: poeg saanudgi jõumeheks, kelle sarnast kusagiltgi 
ei leitud.

Tugewa poisi noores põlwes tehtud tükid tule- 
tawad elawalt Kullerwo tegusid meelde, wähem Kalewi- 
poja tegusid. Tõtt ütelda, Kalewipoja noore põlwe 
tegudest teame koguni wähä. Kreutzwald on oma lugu- 
laulu küll natuke Kalewipoja nooruse tegusid üles pannud, 
aga nagu Dr. U. K a r t t u n e n kätte näidanud'), sei- 
sawad need teod sawistel jalgadel. See tähendab: 
nende üleskirjutustel on Kreutzwald Kullerwot liig palju 
eeskujuks wõtnud ja oma luuleandi tarwitanud.

Kõige täielikumalt on tugewa poisi jutt Wõru- 
maalt üles kirjutatud- Päält näha waadates wõiksime 
Wõrumaa juttu uue aja loodeks lugeda. Wõrumaa 
jutt saadab tugewa poisi koguni kooli. Tugewa 
poisi koolis käimine paneb mõnegi arwama, et me jutule suu
remat wanadust ei tohi kuulutada. Kuid siin on meil 
jutu kujunemisega tegemist. Rahwasuus kujunewad 
jutud tihti edasi. Rahwas püüab juttegi nii ütelda ajaga 
sammu käia lasta. Ei ainult jutte, waid ka muid

l) Kalewipojan kokoonpano, 74.
2
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rahwaluule aineid, näituseks laulusid. Endistele aine
tele lisab rahwas tihti ühe ehk teise uuema aja tunde
märgi juurde. Eksitus oleks seega, kui me mõne hili- 
semal ajal juurde lisatud tundemärgi põhjusel ühe 
ehk teise rahwaluule aine kohta kohe otsust teeksime 
selle sündimise kohta uuemal ajal. Kui näituseks Kale 
wipojast kõneldakse, et Kalewipoeg Tallinnast W õ r u 
linna maanteed teha tahtnud ja kui meelde tuletame, 
et Wõrulinn alles natuke üle 100 aasta wana, ei 
tohi me tingimata ometi weel tunnistada, nagu oleks 
tee tegemise lugu alles mööda läinud aastasajal sündinud. 
Lugu liikus ammu juba rahwasuus, aga alles 19 
aastasajal määras rahwasuu tee lõpuks Wõrulinna, 
kuna enne seks mõnda muud paika nimetati ehk tee lõppu 
sugugi ei nimetatud. Sellepärast peame otsusetegemisega 
üheehkteiserahwaluuleainewanaduse kohta hästi ettewaat- 
likud olema, muidu wõime hoopis wõõriti otsust teha 

Suurem jagu tugema poisi jutte ei tunnista 
noort wägimeest küll sepapojaks, aga laseb sepad 
ometegi ta ristiisad olla. Ristiisad teemad poisile 
tarmilikud tööriistad, kirme, labida ja arukorral mõõ- 
gagi. Tugew poiss pannakse tööle. Töölepanemise 
otstarbe on aga tugewale poisile otsa pääle teha, 
just nagu Kullerwole. Aga niisama wähä nagu Kuller- 
wole otsa peale wõidi teha, jõuti tugewale poisile 
Ülepää annab tugema poisi noorus wõrdlemiseks 
Kullerwoga palju paremaid ühtluse kohte kui Kalewipo- 
jaga. Näituseks ei tunne meie rahwas sugugi katseid Kale- 
wipoega ta nooruses tappa. Alles hiljemal ajal il- 
mub niisugune püüd. Ometi on ses tükis wahetamine 
wõimalik. Nooruse sündmust wõidi hiljema aja pääle 
määrata. Näituseks katsuwad sortsid Kalewipoega 
weskikiwidega tappa, kui Kalewipoeg Kreutzwaldi lu
gulaulus kaewu läheb ilmaneitsi sõrmust otsima. 
Tugewat poissigi tahetakse hukata, teda pannakse
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kaewu kaewama ja tahetakse talle kiwa kaela mee 
retada. Aga poiss teeb koleda laia kaewu. nii et kiwid 
ta külge ei puutu ehk ei pane kiwa tähelegi, niisama 
wähä nagu Kalewipoeg ehk nagu wanapagan, kui 
Hans talle kiwa kaela weeretabst) Üks ja seesama 
aine ilmub meile seega tugema poisi, Kalewipoja ja 
Hansu ning wanapagana juttudes.

Kuninga tapmise katsetes ei leia me wastakohta 
Kalewipojas. Kuningas saadab soldatid tugewat poissi 
surmama, aga tugew poiss nimetab kuulisid kirpudeks 
ehk wõtab kuulid käega kinni. See lugu wõiks juhtumisi 
meelde tuletada, et Kalewipoeg enese pihta wisatud 
kiwi käega kõrwa lööb.

Tugew poiss peab kas mõisaherrat ehk kunnigat 
teenima, wahel koguni mõlemaid. Kullerwo kohta 
Passib see sulasepõli küll, aga mitte Kalewipoja kohta. 
Kalewipoja kohta ei kõnelda meile, et Kalewipoeg 
kellegi sulaseks oleks hakanud. Waba mees ta oli ja 
wabaks meheks ta jäi.

Nii hästi Kullerwo kui Kalewipojas leiab wasta- 
kõla tugema poisi kulla ehk waranduse toomine. Kulle- 
rwv läheb maksu nõudma, tugew poiss mõne teisendi 
järele saadawat warandust kätte saama. Mõni jutt 
laseb teda Kullamaa, mõni Rootsi kuninga juurde, 
mõni koguni põrgu wanapagana juurde minna. Olgu 
nüüd kelle juurde tugew poiss warandust tooma mingu, 
ikka peab ta enne wõitlema kui waranduse kätte saab, 
just nagu Kalewipoeg, enne kui põrgu waranduse pe
remeheks pääseb.

Sauna Hansu poja nimeline Wõrumaalt saadud 
jutt teab weel ühest juhtumisest, mis me Kalewipojastgi 
leiame, ei Kullerwost. Sauna Hansu poeg juhtub

st Hans ja wanapagan 97.
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pikapäka mehega kokku. Niisamasugust juhtumisest 
tunnewad ka Hansu poeg Hans ja Jõu-Jüri. Jutu 
tegelane keedab kolme seltsimehega leent, pikapäka mees 
sööb leeme. Tegelane teda maa alla tagaajama. 
Wõitleb sääl esmalt wanapaganaga, päästab kolm 
tüdrukut maa alt wangist ära ja jõuab wiimaks suure 
waranduse koormaga ja tüdrukutega maa pääle tagasi. 
Sellesama juhtumise leiame pisut muudetud kujul Kalewi' 
pojast. Minu meelest ei ole ometi leemekeetmise ja 
maa all käimise lugu sugugi tugema poisi jutu lüli. 
Päälegi puudub see lugu hulgas teisendites, niisama 
ka tihti Lääne-Europa juttudes, kus tugema poisi jutt 
laialt tuttaw on. Leemekeetmise ja maa all käimise 
lugu on teisest jutust wõetud ja tugema poisi jutu külge 
liidetud. Kolme kasuweuna wõi kolme seltsimehe jutus 
on leemekeetmisel ja maa all käimisel palju sündsam 
asukoht.

Enne nimetasin, et professor E. N. Setälä heina- 
niitmist ühiseks lüliks Kalemanpojas ja Kalewipojas 
peab. Munapoja jutus leidub küll niisugune niitmine. 
Selle wasta puudub meie tugema poisi jutu teisendites 
see töö; ainult puu raiumine on olemas. Seega ei 
mõi Kalemipõeg niitmise lugu tugema poisi jutust lai- 
nanud olla. Professor K. Krohn wäidab päälegi, 
et niitmise ja puuraiumise lugu alles hiljemini juurde 
on tulnud ja alles seletamata on, kas see joon ülepää 
tugema poisi jutu kuulub?)

Igapidi näeme, et tugema poisi jutt ilma mu
jalt saadud lisadeta Kalewipojale koguni mähe aineid 
on annud. Palju enam on Kullerwo enesele tugema 
poisi tegusid omandanud. Saksa tugema poisi jutus 
heidab tugew poiss koguni sepale sulaseks, just nagu *)

*) Kalewalan runojen historia, 814.



Kullerwo Jlmarisel sulaseks, õigemini ütelda poisiks oli.

Kolm kasuwerrda.
Tugewa poisi jutuga käib käsi käes kolme ka

su w e n n a juttude parw, õigem ütelda kolme kasu- 
wenna jutu teisendite parw. Nagu tugew poiss suurema 
hulga teisendite järele imelikul wiisil ilmale sünnib, nii 
sünniwad ka kolm kasuwenda. Ainult ühe wenna emaks 
määratakse inimene, teise kahe wenna emaks aga loo
mad. Kui kaks wenda ka loomadest ilmale tulewad, 
sünniwad nad ometi täiesti inimesteks, jah oy selsamal 
ajal nende naabruses sündinud inimese lapsega nii 
ühte nägu, et kasuwendi raske ära on tunda.

Sündimise põhjuseks on tawalisesti kala. See 
kala on kellegile isikule söömiseks määratud. Kala söö
mine peab sööjale s i g i d u s e andma. Kogemata kom- 
bel saawad pääle päris sööja weel paar muud hinge
list kalast osa. Sigidust andwa kala söömise tõttu sün
niwad selle pääle kõigile kolmele sööjale ühel ajal ühe
sugused pojad, isegi loomadele.

Tawalisesti igatseb keegi proua enesele last. Proua 
jaoks keedetakse kala. Kalast maitseb enne prouale and- 
mist tüdruk ja enne ehk pärast keegi loom Sööjatele 
sündinud lapsi hakatakse tawalisesti nende wanemate 
järele hüüdma. Nii ilmub meile ühes jutus proua 
poeg, tüdruku poeg, pulli poeg, teises 
jutus, õigem teisendis proua poeg, tüdruku 
poeg, kassi poeg; jälle teises teisendis tüd- 
ruku poeg, mära poeg, koera poeg.

Kõik kolm ühel ajal sündinud last kaswawad tu- 
gewateks meesteks. Jõu poolest kõikidest üle käib alati 
kellegi looma poeg, näituseks pulli poeg ehk k a s s i 
poeg.
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Mõnes teisendis on kasuwendade imelik sündi
mine täiesti kadunud. Ülepää ei tea mõni teisend sün- 
dimisest midagi rääkida, waid algab kohe kolme tege
lasega. Mõne korra on kaks neist wennad, kelle juurde 
kolmas tegelane seltsib, mõne korra aga kõik kolm Pä
ris wennad, ei enam kasuwennad, nagu neis juttudes, 
mis imelikust sündimisest teawad jutustada.

Arukorral pandakse wendadele weel iseäralikud 
nimed. Ei hüüta siis enam proua, tüdruku ehk selle, 
selle looma poeg, waid nimetatakse inimesi ristinimega. 
Nii kannab ühes teisendis kolmas wend Karu- Jwani 
nime, ilma et meile seletusi antakse, miks teda Karu 
Jwaniks nimetatakse. Teises astub tegelane niisama 
jälle Karu-Kristjani nime all ette, ka ilma se- 
letuseta karu algupära kohta. Karu - Kristjani teisi 
wendi nimetatakse lihtsalt Hans ja Karl. Karu 
liignimi tegelaste nimedes juhatab meid karu pojast 
seletust otsima. Tegelane peab tingimata karust sündi- 
dinud olema, nagu tugewa poisi jutu teisendid niisu- 
gusest wägimehest kõnelewad. Kolme kasuwenna jutuga 
on karupoja jutt ära segatud wõi karu poja jutust on 
sellele osa wõetud ja seda wiisi ilmub meile korraga 
Karu - Jwan ehk Karu - Kristjan, ilma et seletust au- 
takse, miks tegelane niisugust nime kannab.

Mõnes teisendis nimetatakse kassi poeg koguni 
Jwan Koskaks ehk Jwan Koski niks. 
Tegelane kannab siis nime ja liignime juba. Need 
nimed kuulutawad meile ühtlasi, kust see teisind meile 
tulnud. Need nimed seletawad selgesti, et meil siin 
Wene lainuga tegemist. Niisama nagu karu poja jutt 
selget Wene pitsari otsa ees kannab, niisama ka Jwan 
Koska ehk Koskini lugu. Ülepää wõime ütelda, et 
kolme kasuwenna lugu meile idast on tulnud, kuna tu
gewa poisi lugu selgemaid lääne jälgi eneses kannab.
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Igapidi arwan ma, et kolme faturoemtagi lugu lääne 
mõjuta meie juures ei ole jäänud.

Osast kolme kasuwenna teisenditest ei leia me ise- 
äralikka Kalewipoja algkujusid, olgu siis, et wõitlemist 
wanapaganaga seks tahame pidada. Aga sarnast wõit
lemist wanapaganaga leiame meel mõnes muus jutus, 
nii et ühesuguse õigusega muidgi sarnasid wõitlemise 
jutte Kalewipoja algkujudeks wõiksime pidada.

Hulk kolme kasuwenna teisendist kõnelewad aga 
leemekeetmist ja maa all käimist. Neis juhtumistes 
leiame Kalewipoja juhtumiste algkuju. Kolm kasu 
wenda hakkawad leent keetma. See on: üks hakkab 
keetma. Kaks lähemad metsa asjatalitusele. Keedu 
ajal ilmub päkapiku mees kolesuure habemega ja sööb, 
enne kui keetja aru saab, söögi katlast wiimse tilgani 
ära. Niisama juhtub teisel päewal teise keetjaga. Kol- 
mandamal päewal jääb päätegelane pullipoeg, Karu- 
Jwan ehk mis nime ta kandku, ise keetma. Jälle il
mub pika habemega manamees. Päätegelane annab 
leeme ärasööjale walu. Kui pika habemega pikapäka 
mees maa alla kaob, läheb nuhtleja ta järele ja leiab 
kolm õde, tihti kolm kuninga tütart maa alt eest. Need 
õpetawad teda wanapaganaga wõitlema. Wägimees 
wahetab wanapagana rammupudelid ümber ja joob ise 
enesele rammu juurde. Wõitlemisel peab wanapagan, 
päälegi kui jõu nõrgendamise jooki joob, tingimata 
alla jääma. Wägimees wõtab wanapagana waranduse 
ja wangis vlewad neiud ja hakkab nendega maa pääle 
tagasi minema. Tagasiminekut jutustatakse mitmel 
moodi. Pea jõuab wägimees takistuseta tagasi, pea 
peab ta kotkaga sõitma, pea köiega tüdrukut ja ennast 
ülesse minnata laskma. Seltsimehed winnawad kõik 
muud ülesse, ei minna wägimeest ennast Kudagi 
wiisi pääseb ta ometi wälja ja mõne teisendi järele 
hakkab ta nüüd wendadele kätte maksma. See kätte-
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maksmise lugu tuletab omast kohast Kullerwot meelde.
Kogu leemekeetmise, maa all käimise ja kolme 

neiu ärapäästmise lugu wanapagana juurest kõneldakse 
meile umbes niisama nagu Kalewipojas. Seega leiame 
kolme kasuwenua jutust küll Kalewipoja sarnaste juh
tumiste algkuju. Kalewipojas jääwad seltsimehed Ale- 
wipoeg, Olewipoeg, Sulewipoeg esmalt leent keetma, 
kõige wiimati Kalewipoeg. Rahwaluule kahele kasu- 
weunale on Kreutzwald kolmandama seltsimehe juurde 
lisanud. Pulli pojast, kassi pojast wõi mis kolme ka- 
iuwenna peategelase nimi olgu, on Kalewipoeg saanud.

Kolme kasuwenua loos on wägimehe maa all käi
mine palju paremini kohal kui tugewa poisi jutus. 
Tugewa poisi jutt ei anna õieti seletust, miks tugew 
poiss teelt teisi tugewaid mehi kaasa tuõtab. Need tu
gew ad seltsilised ei tee mingisugust eneste kohast tööd. 
Niisama hästi oleks tugew poiss tawalisi mehi wõinud 
seltsilisteks wõtta. Kolme kasuwenua jutus on tuge
wad seltsilised palju enam oma koha pääl. Kolm ka- 
suwenda on üheskoos sündinud, üheskoos lähemad need 
tugewad mehed maailma rändama.

Kolme kasuwenua leemekeetmine ja päätegelase 
maa all käimine on iga pidi eksikombel — laiuuteel 
— tugewa poisi juttu sattunud. Tugewad seltsimehed, 
nagu näituseks kalju tõstjad, walaskala püüdjad, maa 
tasandaja j. n. e on tugewa poisi jutt hoopis teisest 
ennemuistsest jutust enesele juurde saanud. Teises enne
muistses jutus tarwitab tegelane suurte tööde korda
saatmiseks wägimehi, neid wõtab ta enesega kaasa. 
Need kaasawõetud wügimehed teemad siis ka tõesti wä- 
gitükka. Tugewa poisi mõni teisend wõttis siis ühest 
jutust wügimehed, teisest leemekeetmise ja maa all käi
mise lisaks ja sedawiisi sündis jutt, mis kolme kasu- 
wenna jutuga lõpu pool nagu ühte sulab.
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Muud wägirrrehed.
Pääle tugema poisi ja kolme kasuwenna jutu 

leidub mee! mõnigi jutt, mis Kalewipojale aineid an- 
nud. Tähendan lühidalt mõne neist, wäbemalt nii 
kaugelt, kui nende tegelastena wägimehed platsi astuwad.

Wastase otsija nimeline jutt on ilma suu
rema muutmiseta Kalewipoja jutuks saanud. Mees, 
wahel karjane, loodab oma tugewuse pääle ja läheb 
enesele wastast otsima. Juhtub hiiude majasse. Enne 
wõitlemist saab aga aru, et ta nendega wõidelda ei 
jaksa. Põgeneb öösel ära. Palub suure mehe käest, 
kes kas künnab ehk laudu kannab, abi. Suur mees 
wöidab wiimaks wastased, wastaste otsija aga leiab 
surma. Ainult siili õpetuse lugu puudub ses juttus.

Nagu näha, on see wastase otsija jutt Kalewi- 
pojaga ühendatud. Nimeta ärapäüstja tehti Kalewipo- 
jaks. Hiljemini lisati wõitlemisele meel siili õpetus 
juurde.

Teine wägimees jälle sattub wastast otsides ko
gemata põrgu. Ei julge wanapaganaga wõitlemist 
alustada. Juhtub tütarlapsega kokku; see sunnib wä- 
gimeest enesega põgenema ja kaitseks põrgust männa 
oksa, liiwatera ja weetilga kaasa wõtma. Tagaajamise 
Puhul wiskawad nad männa oksa maha; sest kaswab 
suur laan. Selle pääle wiskawad liiwatera; sest kas
wab määratu mägi. Wiimaks heidawad weetilga selja 
taha; sest tekkib suur järw. Seda wiisi pääsewad nad 
õnnega wanapagana küüsist ära.

Metsa, mäe ja järwe sündimine puuduwad niisu
gusel kujul Kreutzwaldi Kalewipojas. Rahwasuus lei
dub aga seesama jutt Kalewipojaga ühenduses. Nimeta 
wägimehe asemele on rahwas hiljemal ajal Kalewipoja 
saanud.
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Kalewipoja mõõga sündimise lugu tuletab häma
jalt härjapõlwelaste õpipoisi lugu meelde. Poiss õpib 
härjapõlwelaste juures ütlemata osamaks sepaks. Teeb 
mõõga, mis kõik purustab. Härjapõlwelastega tülisse 
sattudes tapab noor sepp härjapõlwelased ja Soome 
kuninga teenistusesse astudes Soome kuningagi sepa. 
Kättemaksmine ses jutus paneb meid ühtlasi Kullerwo 
püüle mõtlema. Nagu Kullerwo sepa juures poisiks, 
nii siingi härjapõlwelaste juures noor wügimees sepaks 
õppimas. Küll ei ütle jutt selgelt wälja, et ta tegelane 
wügimees olnud, aga tegelase teod omast kohast tun- 
nistawad seda ometi. Ka katki murtud nuga tuletab 
Kullerwot meelde.

Wügimees küll mitte nõuu poolest, ometi aga jõu 
poolest on karjapoiss, kes järwe wõi jõe ääres 
paela punub. Weewaim seda nähes küsima, mis poiss 
teeb. Poiss ühwardab järwe kinni panna. Weewaim 
paluma. Kui paljad palwed ei aita, annab weewaim 
nnbetb weekinnipanejale, et see teo lubamist ei täidaks. 
Kreutzwald on Kalewipojas järwe paelustajast Alewi- 
poja teinud. Ülepäg on järwe wõi jõe kinnipanemise 
lugu muudegi juttudega ühendatud. Hansu ja wana- 
pagana juttudes tahab Hans järwe kinni panna*) 
Algusel on järwe kinnipaneja aga keegi nimeta isik.

Ei ole mingisugune wügimees rahwajuttudes see, 
kes pahareti poegadega nende riidlemisel kokku puutub. 
Pahareti poegadel on isast imewäega asju, mõne korra 
kübar, wiisud, mõõk, mõne korra muud asjad järele jää
nud. Pahareti pojad ei saa jagamisega toime, juurde 
tulnud mees jagab, aga tapab ühtlasi pojad. Kreutzwaldi 
Kalewipojas leiduwad need kolm imeasja põrgus, kus 
Kalewipoeg nende wäge proowib. •*)

•*) Hans ja Wanavagan, 32.
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Ei wägimehed, maid tawalised inimesed, kellel 
midagi Kalewipojaga tegemist ei ole, on needgi mehed, 
keda hiidla taadi tütar põlle sees koju wiib taadile 
näha. Hiidla taat annab neile mõistatusi mõista ja 
laseb siis tagasi minna. Kreutzwald laseb neid mehi 
Kalewipoja laewamehed olla.

Aga olgu sest. Need, keda me jõu ega nõuugi 
Poolest Simsoniks ei wõi nimetada, ei puutu enam 
selle kirjutuse plaani. Ennemuistsid jutte tähele pan- 
nes leiaksime meel mõnegi Kalewipoja juhtumise alg
kuju, aga nagu tähendatud, seisab tawaliste inimeste 
tegude tähelepanemine wäljaspool kirjutust.

Me oleme näinud, et mõnegi Kalewipoja jutu 
algkuju selgemalt ehk hämaramalt rahwa juttudes — 
koguni rahwawahelistes juttudes leidub. Ülekohus oleks 
Kalewipoja iga juhtumise jaoks wastakohta ennemuist
setest juttudest otsida. Kui ka Kalewipoja jaoks rahwas rah- 
wawahelisi aineid tarwitanud, langeb paljugi lugusid 
ometi meie rahwa omaks luuletöödeks. Iga rahwa- 
wahelist ainet ei wõi me muidugi wäga wanaks nime
tada. Mõnigi rahwawaheline aine on alles keskajal 
ehk ülepää enne Wene walitsust meie juurde jõudnud 
ja Kalewipojaga ühte köidetud. Tugewa poisi lugu 
wõiksime ligi 1000 aastaseks lugeda, kui ta juhtumised 
tõesti Kalewipojale algkujuks olnud. Aga neid algkuju 
aineid leidsime Kalewipoja jaoks hoopis wäha. Wõi- 
malik, et needgi alles hiljemal ajal tugewa poisi jutu 
sekka punutud Kullerwo jaoks jääks rohkem ühtluse kohte 
järele, kuid Kullerwo tundmise kohla puuduwad mul 
wanast ajast teated. Wist sündis Kullerwo alles kesk
ajal. Keskajal wõis Kullerwo laulu looja wäga hästi 
rahwasuus leiduwaid tugewa poisi aineid tarwitada.
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Taga pool trükime mõned meie wägimeeste jutud 
ära, mis Kalewipojas enam ehk wähem kuma leiawad. 
Mõned ilmuwad mitmes teisendis, s. o teisendisgi täi
elikult, nii kuidas neid rahwasuust üles kirjutatud, 
teised teisendid aga hästi lühendatud kujul, nii et ai
nult nende üleüldine sisu silma paistab.



и. lutud u?: ■

Sauna Hansu poeg.
Keegi Wõrumaalt.

Wanasti oli üks saunamees, nimega Hans. 
Tal ei olnud ühtgi last. Palunud siis Jumalat ja 
kõiki, et poja saaks. Uks wana naine siis kuulutanud : 
„Sinu naesele sünnib poeg, kes üle ilma kuulus on l" 
Sündinud ka poeg, hää tubli jõmpsikas.

Poiss kaswanud hirmus ruttu. Kuuwanuselt 
olnudgi nii tubli kui teine aastawanuselt ja aastawa- 
uuselt olnud nagu teine wiieaastaue Saanud wa- 
nemaks, hakanud koolis käima, olnud teine kõwa sü
damega, teistega pole sugugi läbi saanud. Keda käega 
tagunud, see haigeks jäänud; keda löönud, see otse ära 
surnud; ta annud rusikaga nagu kirwesilmaga. Kool
meistrile hakanud ka ju wastu; see kõnelenud wane- 
mile ja ei tohtinud enam kooli wõtta sauna Hansu 
poega. Kõik kartnud teist ja olnud hirmus, kui ar- 
wanud teist oma teenistusesse wõtta; kartnud ka, et 
hakkab wastu, mis sa niisugusega teed.

Kõik annud nõuu wanematele, et katsugu nii
sugusest pojast lahti saada, ta teeb teile enestele ka 
weel kord otsa Wanemate nõuu ei hakanud kuigi 
külge.

Sääl olnud paar wersta maad sauna Hansu 
majast metsas uks wana, suur tühi puu; selle sees 
elanud karu. Isa, ema käskinud siis, et: „Pane 
hobune rataste ette, mine, raiu sääl suur, tühi puu 
maha ja too koju!"
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„Jah, küll ma lähen!" ütelnud poeg ja läinud 
wälja, pannud hobuse wankri ette, wõtnud oma kolme- 
puudalise kirme ja sõitnud metsa selle suure mana 
puu juurde, köitnud seal hobuse kinni ja hakanud 
puud maha raiuma. Karu tulnud puu seest wälja ja 
wahtinud toaga hobuse pääle. Sauna Hansu poeg 
näidanud sõrmega karule: „Poiss, ära puutu!"

Ise raiunud puu maha ja tükeldanud halu wiisi 
puruks. Selle aja sees murdnud karu hobuse ära. 
Poiss tõmmanud karu tukast kinni, pannud wankri ette 
hobuse riistadega, pannud koorma pääle murtud hobuse 
otsa ja ütelnud karule: „Sina minu weolooma ära 
murdsid, wea nüüd ise!" Annud karule malka, nii et 
karu wedanud koorma koju mis kolisenud. Kodu köit
nud karu wärawa tulba külge kinni ja läinud ise 
tuppa

Isa, ema just kõnelnud : „Nüüd ta ikka surma sai!"
Poeg ütelnud: „Ei ole midagi häda, koorm on 

kodu. Minge, waadake, kes seal wärawa tulba küljes on !"
Nüüd läinud wanemad waatama. Oi lugu: 

hobune koorma otsas, karu tulba küljes. Ei saanud 
niisugusest hukkamise plaanist midagi. Nüüd mõtelnud 
toanenmb, kus muidu poega ära hukata.

Kolm wersta sauna Hansu urtsikust oli org. 
Sääl oli lätte, mis maa seest ilusat roett wälja aja
nud. Ses lättes olnud wanasarwik ise. Kes iial 
lättest jooma ehk wett tootma läinud, selle sarwik sisse 
tõmmanud Säält käskinud nüüd sauna Hans poja 
waadiga roett tuua.

Poeg pannud jälle karu wankri ette, tõstnud 
weewaadi pääle ja sõitnud lätte juurde. Tahtnud 
lättest wett ammutada waati, aga wanariu ajanud pea 
wälja ja tahtnud poissi sisse tõmmata. Sauna Hansu 
poeg sasinud aga wanalriul tutust kinni, tõstnud waa-
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di weere pääle ja ütelnud: „Sitsi nüüd siin, ma toon 
mammu kah!"

Wanasarwik tahtnud ara minna. Poiss ähwar- 
tanud sõrmega: „Makka! Püsi paigal!"

Ammutanud waadi mett täis ja lasknud karu koju 
toita. Kodu tootnud sarwiku, toimub aita, seadnud salme 
meere pääle ja ütelnud : „Ole paigal l"

Isa, ema jälle kõnelenud: „Nüüd on ta toist 
hukka saanud I"

Poiss läinud sisse ja ütelnud: „Weetoaat on 
kodu 1 Minge, waadake, kes seal salwe meere pääl on l"

Läinud toaatama: wanasarwik ise. Wanemad 
toärisema ja poega paluma, et wanasarwiku ära saa
daks, et: me ei julge muidu aita minna. Poeg lu
banud teise minema. Sarwik läinud et sinine tilli 
taga.

Wanemad läinud kuninga juurde ja ütelnud: 
„Mis sa teed, lubagi ei saa poega hukka!"

Kuningas lubanud siis teist põrgu saata, et: küll 
ta seal surma leiab. Kutsunud poisi enese juurde ja 
ütelnud: „Mine põrgu ja too mu tüünemate warandus 
põrgust ära 1"

Poiss wasta: „Ja jah!"
Sauna Hansu poeg läinud siis koju, pannud 

karu toankri ette ja hakanud põrgu minema. Kolm 
päewa kulunud ära, enne kui põrgut hakanud nägema.

Kui toanapagan sauna Hansu poega näinud, 
siis hõisanud teistele: „Kõma tuleb, pange uks kinni!"

Pannud siis kangid, kitoid, pommid ukse ette.
Poiss köitnud karu kinni ja koputanud põrgu 

ukse pihta: „Laske sisse 1" Teised pannud meel enam 
tugesid ette. Poiss hõiganud jälle: ..Laske sisse!" 
Ei midagi: „Laske sisse !" Ei ole lasknud.



32

Nüüd põrutanud poiss rusikaga ukse külge. Uks 
praksatannd lahti. Poiss käratama: „Andke kuninga 
wanemate warandus siia!"

Wanasarwiline tahtnud küll hakata kisklema, 
aga kartnud, et wahest teine on kõwem. Ütelnud siis: 
„Ei saa nii, katsume enne rammu 1" Wiskame seda 
100 puudalist wanaisa keppi, mis seal nurgas on. Vaata
me, kumb jõuab kõrgemale wisata."

Wanasarwik wisanud ligi pilwe. Sauna Hansu 
poeg heitnud meel kolm korda kõrgemale.

Wanasarwik ütelnud: „Teeme weel ühe jõuproowi. 
Siin on kahe tulba peal lusthoone; tõsta üles!"

Wanasaadan tõstnud oma pää kõrgusele tulba üles. 
Sauna Hansu poeg wõtnud tulbast kinni, tõstnud 
üles ja wirutanud kaugele maha, nii et maja puruks 
läinud

Wanapagan hirmunud ju wäidikese ja lubanud 
siis warandust keldrist kotti hakata ajama. Sauna Hansu 
pojal olnud kolmesüllaline kott, sinna kühweldanud nüüd 
kulda ja hõbedat sisse. Salw saanud tühjaks, aga 
kott ei saanud weel täis. Sauna Hansu Poeg lubanud 
kõiki ära kägistada, kui kotti täis ei saa.

Nüüd lasknud wanapagan ka wanamoori era 
kulla ja hõbeda ära tuua ja kõik kulla ja hõbeda kotti 
ajada; siis saanud kott waewalt täis. Tõstnud siis 
koti wankri püüle ja sundinud karu wedama, aga karu 
ei jõudnud.

Poiss wõtnud karu wallale, köitnud wankri taha 
ja hakanud ise wedama. Wedanud nii et rattad rabi- 
senud.

Annud kulla kuningale ära ja läinud koju tagasi.
Isa, ema ehmatanud, et poeg jälle kodu. Kõ

nelenud ise: „Ega tema kusagil otsa saa; lähme pa 
rem ise pakku!"
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Poeg kuulnud seda ja ütelnud: „Ma pole kelle- 
gile kurja teinud. Kui te inimeste hirmutuse pärast" 
mind kardate ja pakku lähete, siis ei ole see õige! 
Parem lahkun mina teist ära ja jätan teid oma sauna."

Poiss jätnud wanemad jumalaga ja läinud oma 
teed. Rännates näinud: mees külwanund nurmel, 
kaks wakalist kaelkotti muidu teine teisel pool. Sauna 
Hansu poeg läinud külwaja juurde ja ütelnud „Jõudu ! 
Küll sa oled näha kõwa mees!"

Külwaja wastanud : „Mina ei ole midagi kõwa. 
Kas oled kuulnud sauna Hansu pojast? See on kõwa 
mees I"

Sauna Hansu poeg wasta: „Mina ise olen see. 
Kui tahad, tule minuga ühes! Kaks kõwa saawad 
maailmast hästi läbi!"

Külwaja lubanud häämeelega minna. Läinud 
kahekesi edasi ja näinud: Üks mees seisnud kahe weski- 
kiwi wahel ja ajanud mõlemaid ümber.

Sauna Hansu poeg läinud juurde ja ütelnud: 
„Jõudu 1 Küll sa oled kõwa mees I"

Kahe weskekiwi ümberajaja ütelnud: „Ma olen 
weel wäike jõumees. Kas oled näinud sauna Hansu 
poega: see olla wäga kõwa?"

„Mina ise olen see!" ütelnud sauna Hansu poeg. 
„Km tahad, tule minuga ühes. Kolm kõwa saawad 
hästi maailmast läbi!"

Läinud edasi ja näinud: ühel mehel olnud teise 
oru weere peal teine jalg ja sõtkunud sääl. Jõumehed 
säinud kolmekesi ligi. Sauna Hansu poeg annud 
jõudu! ja ütelnud: „Mis sa teed siin?“

Mees wasta: Orgu sõtkun tasaseks!
„Küll sa oled hää kõwa mees!" ütelnud sauna 

Hansu poeg.
з
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Mees jälle: „Ma olen weel kõhn mees sauna 
Hansu poja kõrwal, kui wast oled kuuluud; küll sel 
mehel olla jõud!"

Sauna Hansu poeg jälle: „Mina ise olen see. 
Kui tahad, tule meie seltsi. 4 jõumeest saamad hästi 
maailmast läbi 1"

„Wäga hää meelega!" ütelnud mees ja läinud ühes.
Läinud läbi metsa, pime tulnud pääle. Saanud 

ühe suure maja juurde, läinud sisse. Mitte üht ini
mese hinge ei olnud majas Maganud öö ära. 
Waadanud hommikul: 30 härga söömad rehe all. 
Jõumehed arwanud, et maja üks härg ära tappa ja 
keeta. Läinud siis härgade juurde. Sauna Hansu 
poeg ütelnud sellele, kel külmades kaks wakka toitja 
kaelas olnud: „Lase see härg nipiga maha!"

See lasknud. Härg ei ole palju liigutanudgi.
Nüüd ütelnud sellelle, kes 2 meskikimiga jahma

tanud : „Lase see härg nipiga maha I" Mees lasknud. 
Härg wankunud aga natukese. Nüüd käskinud mäe- 
sõtkujat nipiga härga maha lasta. See lasknud. 
Härg sadanud istukile, tõusnud aga kohe jälle üles.

9lüüb lasknud sauna Hansu poeg ise; annud 
kui puutalwaga otsa. Härg malmis. Jätnud külmaja 
koju härga keetma, ise läinud teistega hulkuma.

Külmaja pannud liha patta keema. Saanud ju 
malmis keedetud, kuulnud, üks hõiganud ukse pealt: 
„Hei I Laske sisse 1 Laske sisse!"

Mees amanud ukse. Wäike päkapiku Manamees 
tulnud sisse, küünrapikkune habe suus, ütelnud: „Aita 
paja meere pääle!"

Mees maadanud weel, ju karanud manamees 
ise üles, söönud liha, lakkunud pajagi ära. Karanud 
põrandule, sirgunud suureks meheks, annüb kokale 
walu, nii et küll saanud, ja läinud ära.
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Mees tapnud nüüd teise härja, pannud patta, 
hakanud keetma. Ei ole weel malmis saanud, kui 
teised koju tulnud ja küsinud: „Mis toiga, et söök mal
mis ei saanud Г

Mees ütelnud: „Jäin haigeks, sellepärast pidi 
hiljaks jääma I"

Mehed söönud ja heitnud magama. Tõusnud 
hommikul üles. Sauna Hansu poeg tapnud härja 
jälle nipiga ära, läinud metsa, jätnud jahmataja kokaks. 
See keetnud kuni söök malmis saanud. Jällegi hõi
ganud üks ukse takka : „Hei, hei, lase sisse i Laske sisse I"

Kokk teinud ukse praoksile ja sisse karanud kõp- 
satades päkapiku manamees ja ütelnud: „Aita paja 
toeere pääle!" Mees ei tahtnud aidata. Manamees 
karanud ise üles ja teinud paja tühjaks. Tulnud 
maha, sirgunud pikaks meheks, peksnud koka kere kuu
maks ja läinud oma teed. Kokk tapnud teise härja ja 
hakanud keetma.

Mehed tulnud koju. Söök ei olnud malmis. 
Kokk wabandanud nagu esimene: „jäin haigeks!"

Söönud ja heitnud magama. Teisel hommikul 
tapnud sauna Hansu poeg nipiga härja ära ja mäe- 
sõtkuja hakanud koka ametisse. Teised läinud kottu 
ära. Kui härg keedetud, hõiganud üks ukse taga: 
„Hei, hei, laske sisse!" Mees amanud ukse, sisse tul
nud päkapiku manamees. Karanud paja weerele, lak
kunud paja tühjaks, tulnud maha, meninud suureks 
meheks kui Koljat ja parkinud koka läbi.

Mees mõtnud, tapnud teise härja, hakanud keet
ma. Enne kui söök malmis, teised kodu. Mees wa
bandanud hiljaksjäämist jälle haigusega.

„Mis pagana haigus teil kõigil on 1" ütelnud 
sauna Hansu poeg. „Oot, ma tahan ise jääda kokaks!"

Teisel päiwal jäänudgi sauna Hansu poeg kokaks. 
Tapnud härja ja istnud pingi pääle wiiulit mängima.
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üks heli ukse taga hõikama: „Hei, hei, laske sisse! 
Laske siske Iя

Sauna Hansu poeg wasta: „Kui mees oled, tule 
ise sisse!„

Uks läinud wallale, sisse tulnud pikapäka mana
mees, kapsti paja meere peale ja kohe rooga sööma. 
Sauna Hausu poeg astunud juurde, tõmmanud juuksist 
kinni: „Kelle sööki sa lakud!"

Pikapäka mees weninud suureks ja hakanud wasta. 
Hirmus kange wõitlemine tulnud. Wiimati pannud 
sauna Hansu poeg wanasarwiku alla, trampinud ja 
peksnud nii kaua kui kokku läinud ja tahtnud maa 
alla wajuda. Sauna Hansu poeg wõtnud kinni ja 
pannud oma ninatubaka toosi.

Teised tulnud koju. Söök malmis, muud kui 
pane laua pääle. Sauna Hansu poeg mõtnud nina
tubaka toosist, näidanud teistele: „Näete, siin on teie 
haigus f" Seletanud siis, kudas lugu olnud.

Nüüd rääkinud ka teised oma häda.
Sinna majasse jäänudgi mehed elama ja käinud 

jäält wahel wäljas oma tükka tegemas.

Mats Matsi Poeg.
D. Pruhl. Metsikust

Ühes külas elanud Mats, sellel olnud poeg ja 
selle uimi olnud ka Mats. Mana Mats surnud ära; 
teine külamees wõtnud wäikse Matsi omale kaswandi- 
kuks; selle küla mehe nimi olnud ka Mats. Siis 
hüütud poissi Mats Matsi poeg.

Kui poiss ju karjas käima hakanud, siis kiskunud 
metsas suured puud juurtega üles, nendega ajanud met
sas karusid kui lambaid taga-
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Kord on kodu tahetud kolmeaastast kult-siga tappa. 
Poiss läinud juure, öölnud: „Mis teie seda põrsast 
wingutate?" Wõtnud sia jalust kinni, löönud wastu 
nurka surnuks.

Kasuisa läinud metsa puid raiuma, öölnud: 
„Mis sa poiss siin kodu wedeled, tule ka metsa puid 
raiuma I" — Poiss küsinud kirmest. Kasuisa annud 
kirme. Poiss waadanud kirmest ja öölnud: „Sellega 
ei sünni muud kui kirpa tappa!" Poisil olnud kaks
teistkümmend seppa ristiisad; tellitud neid, et poisile hää 
suure kirme teeksiwad. Need teinud kirme. Poiss 
waadanud seda ja öölnud: „Sellega sünniks rottisid
maha lüüa!"

Tehtud siis uus ja suurem kirmes. Poiss waa
danud seda ja öölnud: „Sellega sünniks ju siapõr-
said nokkida!" Tehtud siis meel suurem kirmes. Poiss 
waadanud seda ja öölnud: „Eks sellega tapuritmu 
wõi ju maha nokkida!"

Siis wõtnud sepad kõik need kirmed, sulatanud 
kõik ühte ja siis saanud üks õige suur kirmes. Pandud 
siis üks aia roigas kirmele warreks taha, kirmes wan- 
krile, ja mindud poisile kätte wiima. Ubitud siis selt
siga kirmest wankrilt maha. Poiss läinud juurde ja 
öölnud: „Mis teie siin ubite?" — „Tegime sulle hää 
kirme ristiisade kingituseks I" wastanud sepad. Poiss 
wõtnud ühe käega warrest kinni ja tõstnud wankrilt 
maha, öölnud ise: „Noo sellega sünnib ju puid raiuda." 
Poiss wõtnud kirme õlale ja läinud metsa. Teomehed 
metsas maganud lõuoat. Poiss pannud kirme kõrwa 
maha ja heitnud magama. Kui teomehed magamast 
üles ärganud, näinud: üks wäike poiss maganud ja kole 
suur kirmes kõrwas. Teomehed ei ole enam seal taht 
uud hakata puid raiuma, läinud teise sihi wahele.

Herra tulnud puuraiujaid waatama, leidnud teo
mehed teise sihi wahelt, öölnud: „Miks teie siit puid
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raiute?" Teomehed öölnud: „Sääl oli üks wäike
poiss, kole suur kirmes oli kõrwas, magas aga meie 
juures, meie kartsime teda, ja sellepärast tulime siia 
raiuma!" Herra läinud poissi waatama, äratanud 
poisi magamast üles. Poiss tõusnud üles, wõtnud 
suure kirme ja hakanud puid raiuma. Natukese aja 
pärast olnud sihimahe lage. Herra mõelnud: ei sel- 
lega hääd lugu ole, sest tarmis lahti saada; kutsunud 
mõisasja käskinud hakata kaewu tegema.

Poiss läinud ja lasknud neil kahelteistkümnel 
sepal omale suure labida teha; labidas olnud kui 
hoowi wäraw.

Poiss hakanud kaemu kaewama, saanud tiik. Her- 
ra mõelnud: kui poiss kaewu sügamaks saab, siis pa- 
nen pealt kinni ja jätan poisi sisse, siis saan poisist 
lahti. Aga kui kaem suureks läinud, ei ole herra 
Mõinud poisile midagi teha.

Saatnud poiss kuninga juurde. Kuningas pannud 
poisi ühte ageriku ja käskinud sääl oodata. Poiss heit
nud magama. Kuningas saatnud poole rügementi sol
datid ja käskinud poissi maha lasta. Poiss ärganud 
magamast üles, hakanud silmi õeruma ja tulnud kogu 
ageriku seinaga wälja. Õölnud: „Mis te sääl sui
tsetate ja lasete kirbud minu kallale!" Mõtnud suure 
kirme ja nottinud soldatid kõik maha

Läinud siis mõisaherra juurde tagasi. Herra kau
belnud omale sulaseks. Küsinud: „Mis sa palgaks 
tahad?" „Niipalju wilja kui ma kanda jaksan!,, 
öölnud poiss.

Herra lubanud seda. Kaup olnud malmis, poiss 
saadetud metsast puid tooma; pandud paar härgi mant- 
ri ette ja poiss lämud metsa. Suur kari huntisid 
tulnud wasta. Poiss kiskunud kaunis suure puu juur- 
tega maast ülesse, kihutanud hundid kõik sellega mine- 
ma Pannud puu koorma pääle. Pidanud koju tulema,
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kaks karu tulnud ja murdnud härjad ära. Poiss wõt- 
uud härjawankri wehmri ja hakanud sellega karusid 
wemmeldama. Karud hakanud mõmisema „Wai weel 
sõnu järel augutate," öölnud poiss, ja wemmeldanud 
edasi nii kaua kui karud üsna pehmeks jäänud. Siis 
rakendanud karud wankri ette ja tahtnud, et karud 
pidanud koorma koju wedama. Karud ei ole hakanud 
wedama.

Poiss ise wõtnud siis wankri wehmrist kinni ja 
hakanud koormat oma järel tassima. Karud tulnud 
lohinal järele, jalad jäänud wahel wankri rataste wahele.

Herra tulnud wastu, küsinud: „Kus härjad on, 
et ise koormad wead?" — „Need kutsikad paniwad härjad 
nahka, rakendasin teised wankri ette, aga ei wea, see
pärast pidin ise koorma koju tassima l" wastas poiss.

Teine kord saadetud poiss nelja hobusega metsast 
heinu koju tooma. „Mis wanker see on, mina ise is
tun selle täis, kus ma siis heinad panen?“ öölnud 
Poiss. Kihutanud siis hobused kus seda ja teist, läinud 
ife heinamaale, kiskunud kaks kaske juurtega ülesse, 
teinud neist kui adra kured, tõstnud heinakuhja kurgede 
Pääle ja wedanud oma järele lohinal koju. Kodu 
wiinud poole lauda seina piitadega tükis maha, enne kui 
heinakuhi sisse mahtunud

Sügise läinud herra aita waatama, kui palju 
toitja ka aidas on. Poiss läinud järele. Herra läinud 
aita, jätnud ukse lahti. Poiss tõmmanud kõmmdi aida 
ukse kinni, wõtnud siis aida nurgast kinni ja wedanud 
aida kõige täiega kasuisa ukse ette. Sääl teinud aida 
ukse lahti, herra tulnud wolksti aidast wälja ja pan- 
uud mõisa poole jooksu.

Matsi poeg Mats läinud siis metsa ja kadunudgi 
ära, pärast seda ei ole teda keegi enam näinud.

Jüri Reinberg'i suust, Metsikust.
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Tugew poiss.
M. Reimann Pöörawerest.

Kurjal maimul läinud korda ennemuiste oma 
sulast ühe papi poja wastu ära wahetada. Rehepapp 
pannud poja wastu saadud põrgulise sulase mõisa se- 
papoisiks. Suurejõuline põrgupoiss põrutanud sepa 
alasi esimise löögiga maa sisse. Sellepärast pole teda 
sepp enam omaks abiliseks tarwitada wõinud.

Kui mõisaherra tema suurest jõust kuulda oli 
saanud, siis wõtnud ta teda mõisa sulaseks, ja mõtet- 
nub, ega nüüd enam teisi töömehi maja polegi, sest 
ta teeb üksigi mõisatöö ära. Õnnetuseks pole mõisa- 
herral aga sulasele jõukohalist tööd anda olnud. Esi
mesel päewal lasknud herra ühe tiigi kaewada. Warsti 
olnud tiik küll malmis, aga kui wanapoiss sööma tul
nud, siis pole ühte toidu raasugi mõisa kambrites üle 
jäänud, maid pannud nahka kõik, mis kiwist pehmem 
ja mullast magusam olnud. Pääle sööma puhanud ta 
ka mehe moodi.

Teisel päewal saatnud teda herra kahe walge Ho» 
busega metsast heinu tooma. Kuhja juures raiunud ta 
suured palgijämedused rajapuud ree pääle; tõstnud 
siis terme heinakuhja ühe korraga ree pääle ja haka» 
nud hobuseid sundima ; need pole aga mitte jõudnud 
ülejõulist koormat paigast liigutadagi. Hooste nõr
kust aimates nottinud pahareti poiss mõlemad elajad 
surnuks, wisanud raiped suure koorma otsa, wõtnud 
ise reeaisad piosse ja traawinud mõisa poole. Ko
du tõstnud ta terme koorma ühe korraga nagu wäi- 
kese heinatordikese kõige reega ülesse talli pääle.

Nüüd käskinud teda mõisaherra Rootsi kuninga 
käest kulda tooma minna. Ka siin pole sulane mitte 
wastu tõrkunud. Sõna lausumata õmmelnud ta kahe 
mahalöödud hobuse nahad üheks suureks kotiks kokku,
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mille ta pudru täis pannud enesele teemoonaks; tõstnud 
suure pehme padja sarnase toidukoti ree pääle, mille 
ette kaks karu rakendanud ja kihutanud eesmärgi poole.

Rootsi kuninga hoowi pääle sidunud ta karud 
kinni. Kannud pudrukoti käe otsas kuninga lossi sisse, 
kus ta rahulikult oma pudru sööma hakanud. Enne 
sööki annud ta kuningale käsu, kaks tündert kulda tuua. 
Wihale äritud kuningas kamandanud hulga sõjawäge 
kokku ja käskinud jämedakombelist külalist püssidega 
surnuks lasta. Soldatid täitnud küll käsku, kuid ilma 
oodetawa tagajärjeta. Sulane astunnd kuninga ette ja 
Palunud: „Aulik kuningas, keelake oma kutsikaid, et 
nad oma hallitanud ubadega mu pudrukotti katki ei 
wiskaks." Weel enam pahandatud kuningas käskinud 
uüüd kutsumata külalist suurtükkidega lasta. Nüüd 
saanud ka sulane wihaseks; wõtnud kuninga ja ta pere 
kinni; pistnud nad oma koti sisse ja peksnud siis nii 
kana wastu seina, kui nad supiks oliwad muutnud. Wõt- 
uud siis ise paar tündert kulda ja sõitnud oma pere
mehe mõisa poole. Kuld pandud mõisa aita. Mõisa- 
herra ütelnud teda teenistusest lahti, käskinud oma teed 
minna. Sulane lubanud sedamaid minna, kui palk 
käes on, milleks ta enesele mõisa aida küsinud ja mida 
mõisaherra, lootes, et tüütajast lahti saada, lubanud 
anda. Sulane wõtnud siis aidast linu, keerutanud 
neist köie, tõstnud köie pääl aida, nagu harjaka kasti 
õla pääle ja marsinud põrgu poole oma isa juurde.

Jutustanud Priidu Kiisk Karuse Tuubilt.

Rauast poeg.
J. Rootslane, Wõnnust.

Wanasti elanud sepp naisega juba mõnda aastat 
abielus, ilma et neil lapsi oleks olnud. Kord palunud 
sepp õige südamest Jumalat, et Jumal temale poja an
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naks. Läinud ise selle pääle sepapajasse tööle. Sääl 
tulnud waim tema juurde ja ütelnud. „Mis sul ene- 
sel kõige rohkem tarwis, seda tee sina just täna I" Ise 
kadunud tomtn selle pääle ära.

Sepp mõtelnud tükk aega : mida mul õige kõige 
rohkem tarwis on? Mida muud kui poega. Hakanud 
enesele siis rauast poega taguma, teinud sündinud lapse 
suuruse poja. Aga imet, saanud laps malmis, haka
nud ta ka elama, ja kasmanud kui muudgi mehed. 
Saanud wiimaks wana sepa enese pikkuseks.

Nüüd kui sepp arwanud pojal konti ja jõudu 
küll olewai tööle hakata, ütelnud ta ühel päewal te
male : „Pojuke, tule, aita mind ka töö juures, olen 
ju wana poole mees ja abi tarwis." Poeg läinud 
tööle. Isa annud temale päälelöömise tarwis suure 
haamri kätte.

Poeg küsinud: „Kas kõwasti pean lööma?
— „Kõwasti neh!" ütelnud isa.
Nüüd pigistanud poeg haamri warre pihusse 

nagu tangide wahele, nii et sellele sõrme jäljed pääle 
jäänud. Löönud siis nii kõwa paugu, et alas kõige 
paku ja pääl olewa raua tükiga kadunud, pihuks ja 
puruks läinud.

Selle üle sai aga wana sepp nii hirmus wiha- 
seks, et ta poja kus seda ja teist minema kihutanud. 
Kurwa meelega läinud poeg enesele kohta otsima, kust üles- 
pidamist saaks. Läinud mõisa, pakkunud ennast sulaseks.

Herra küsinud.- „Noh mis sa palka tahad?"
Raudmees ütelnud: „Noh olgu, mis selga jõuan 

wõtta ja ära toita."
Herra olnud sellega rahul, mõtelnud ise kah, 

kas weel mõnda härga wõi hobust see mees selga ei 
toota, pole suurem kui teisedgi inimesed.

Saadetud poiss metsa kahe hobusega puid tooma. 
Poiss lavunud ilmatu rõugu puid pääle, sundinud siis
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hobuseid koju poole tulema, aga need pole jõudnud 
liigutadagi. Saanud raudmehe süda täis, köitnud Ho- 
bustel jalad paari ja wisanud siis koorma otsa, we- 
danud ise nii koorma kui ka hobused koju.

Herra näinud seda ja ütelnud: „Küll on ta
ikka ka üks mees!"

Saanud wiimaks aasta täis, tulnud palga maks 
mine. Herra kõige suguwõsaga ja tuttawatega waa- 
danud, missugust palka tema sulane peaks tootma. See 
seadnud aga herra wara aidale köied külge ja wõtnud 
selga. Herra toaadanud silmameega päält, kuda tema 
wara läinud, aga et kaup nii tehtud, pole midagi toõi- 
nud parata, jäänud koguni toaeseks herraks

Raudmees aga ostnud selle eest enesele teise herra 
käest mõisa ja olnud herra. Kutsunud nüüd ka isa 
Enese juurde, et tomiu pöltoi kergemalt mööda saata. 
Sepa wiha olnud nüüd juba ka jahtunud, läinud 
rõõmsa meelega poja juurde, keda kõik nüüd raudherraks 
kutsusiwad. Ta olnud ütlemata tugetoa jõuga, hätoi- 
tanud palju nõidu ja sortsisid ära. — Ja kui mitte 
rooste teda ära söönud pole, elab ta praegu toeel.

Tugew Tõnu.
J. Weltmann Rootsist.

Muiste oli Muhu Mats kaunis kehwa peremees, 
mis muidugi teada töö hooletusest tuli. Ühel päewal 
tuleb tema juure üks wäiklane mehike, nimetab ennast 
Tõnuks ja tahab tulist moodi sulase kaupa Leha. Matsi 
noomib ta mehist moodi, et see ei toiitsida tööd teha, 
tahta õhtu juba wara magama minna ja hommiku 
salle hiljaks sängi jääda, ja sellest see toaesus tullagi; 
kui Mats teda aga enesele sulaseks toõtta, siis tahta 
ta näidata, kuidas ühe ainuma aastaga rikkus käes olla.



44

Matsil oli ka sulast tarwis ja Tõnu jäigi 
talle sulaseks. Tõnu tegi juba mõne päewaga maja 
tööd joonele ja andis peremehele nõuu, et see mõisa 
läheks ja kauba ära teeks, et tema sulane Tõnu tahab 
kõik mõisa rehed üksipäini ära peksa. Peremehel oli- 
wad muidugi mõisapäewad teha ja sellepärast oli 
seesugune kaup üsna mehikesele meelt mööda. Ta 
läks mõisa ja tegi opmaniga kauba maha, kelle käest 
ta tähendatud töö eest nelisada rubla pidi saama. 
Aga sääl tuli küsimine: kes toitja põllu päält kokku 
weab? Ja et sulane Tõnu seda kodu peremehele ei 
ütelnud, pidi peremees toeel kodust sulase käest järele 
küsima ruttama, enne kui kaup kindlaks löödi. Tõnu 
lubas ka toitja kokku toedada Mats läks mõisa ja 
kaup oli koos.

Õhtu wõttis leiwakoti lassiga selga ja hakkas 
mõisa minema. Peremees seda nähes küsima, miks 
siis sulane õhtu minna ja mitte hommiku. Sulane 
annud wastuse, et peremees olla selle tõttu waeseks 
jäänud, et ööse ei toiitsida tööd teha.

Tõnu läks õhtul mõisa, toedas öösil kõik rukkidkokku 
ja peksis ära ; õled aga laskis muist tuulest laiali laguneda 
ja muist toedas ise metsa mööda laiali. Hommik olnud käes 
ja Tõnu toimub opmauni herrale teaduse, et toitja tu
leks ära tooma.

Wäledaste andis opmann käsu sulastele toitja 
ära tooma minna. Mindi järel;. Õlgi mitte nähes 
küsib opmann nende järele. Sulane Tõnu lau
sub, et neil seda kaupa pole olnud, et ta kokku oleks 
pannud, toaid ta wedanud nad ise eest ära, wälja ja 
metsa mööda laiali. Kui õpmanni herra sada rubla 
maksta, siis lvõitoad ta õled ka kokku koguda.

Opmannil ei aidanud muudnõuu, kui lubas Tõnule 
nõutud hinna, et aga õled kätte saaks. Tõnu puhkas 
päetoal öösist toäsimust ja õhtul algas jälle töö pääle
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ja hommikus oliwad õled kõik opmanni maja ümber 
hunnikus, nõnda et opmanni maja kui õlekuhi wälja 
näis ja opmanni toas öö mitu päewa oleks kestnud, 
kui ta mitte neid ära ei oleks lasknud wedada. Tõnu 
käest küsitud järele, miks ta on õled tema maja ümber 
wedanud? Opmann saanud aga wastuseks, et neil 
seda kaupa pole olnud, kus kohta õled oleks pidanud 
kokku wedama ja sellepärast pannud ta neid opmanni 
toa ümber, et need hommiku maast üles ärkades kohe 
silma paistaks, et Tõnu töö hoolsasti olla teinud.

Teine kord jälle saatnud Tõnu peremehe mõisa kaupa 
tegema, et tema üksinda mõisa sõnniku wälja tahta 
wedada. Kaup tehtud ka ilusasti malmis. Hommikuks 
oliwad kõik laudad tühjad, aga põllule polnud ta mitte 
raasugi toimub, maid wedanud kõik metsa mööda laiali. 
Hommikul läheb opmann põllule, aga ei natukestgi 
sõnnikut. Küsib Tõnult sõnniku järele. Tõnu wastn, 
et ta olla sõnniku metsa mööda laiali wedanud, tal 
Polla kaupa olnud, kus sõnnikut panna. Kui opmanni 
herra tahta kakssada rubla anda, siis wedada ta uu
esti sõnniku põllule. Opmannil ei aidanud muu nõuu, 
lubas Tõnule, mis Tõnu nõudis.

Teisel päewal olnud sõnnik wiimane kui raas põllul. 
Tõnul saanud Matsi juures aasta juba täis, siis olnud 
Mats rikas mees. Mats pakkunud Tõnule palka, aga 
Tõnu polla polka wötnud, maid wastanud, et ta 
muidu nii armu pärast waeseid inimesi aitamas käia.

Muhu Matsi juurest ära minnes läinud Tõnu 
mõisa sulaseks. Aga et Tõnu na wanapoolne mees 
olnud, pole teda mõisaherra sulaseks tahtnud wõtta, sest 
mis niisugune toana mehikene ka hääd wõida teha. 
Aga ometi wiimaks saanud kaubad joonele. Tõnu ei 
ole muud palka nõudnud, kui aasta täis, siis üks seljatäis 
toitja, mis ta ise, seljas jõuda ärawiia. Herra oli sellega 
toaga rahul. Aasta olnud pea mööda jõudmas, Tõnu
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läinud külasse, ostnud kõik külanaiste kangad ära ja 
teinud nendest ühe suure koti, millega ta nüüd oma 
palga toitja läinud saama. Mõisaherra lasknud oma 
toitja koti ajada, millest aga meelgi kott täis ei saa
nud. Tõnu wiskas koti ühe käega õlale ja läinud 
kübarat kergitades minema. Herra teinud suured sil- 
mad ja kratsinud kuklatagust. Pääle seda polla enam 
Tõnut näha olnud ; ta läinud toist põrgusse — sest ta 
olnnd wanasarmik ise..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wäike jõumees.
A. Bachmann Kuusalust.

Ühekorra toana! ajal ühes peres kadunud äkitselt 
lehma piima and ära. Pererahnias küll mitmet moodi 
katsunud teada saada, mis asjast see tuleb, aga mingi 
abinõu ei aidanud. Ühel öösel peremees läinud lauda 
ukse taha piiluma, mis sees sünnib. Õhtul tulnud 
üks wäike mehike lehma juure ja hakanud alt imema. 
Peremees läinud kohe lauta, wõtnud mehe kinni ja 
ütelnud: „Mis ma sinuga pean tegema, sest et sa nii 
toaga lväike oled, nuhelda ma sind ei taha, kohtu kätte 
ka mitte anda, aga ma panen sinu tööle."

Wäike mees wastanud: „Eks ma küll moodi 
pärast sinu kõrwas ole, aga ega sina minu wastu ei 
ole; hää küll, ma tahan sind teenida."

Iga kord toodud sööma jaoks ternie leib ja pü
titäie piima, aga pääle sööma söönud piimapütt ja 
lusikagi ära.

Teisel päetoal peremees saatnud teda sulasega 
heinamaalt heinu tooma. Saanud heinamaale ja hata- 
nud koormat tegema. Wäike mees näinud, et töö pole 
hästi edenenud, hüüdnud sulasele: „Eest ära 1" ja lü
kanud heinad kõige laoga ree pääle. No kus siis 
hobune pidi jaksama seda wedada 1
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Wüike mees ütelnud: „Kas siin pool niisugused 
hobuse närud ongi, kes midagi wedada ei jaksa/' wi- 
sanud hobuse koorma otsa, sulane roninud ka, wäike 
mees wõtnud aistest kinni ja wedanud koorma koju. 
Wärawad olnud sissewedamise jaoks wäga wäikesed. 
Wäike jõumees tõmmanud esimese wopsuga müüri maha 
ja wedanud koorma lahtise taewa alla. .

Peremees ei olnud sellega rahul ja pannud jõu
meest müüri uuesti üles ehitama. Wäike mees olnud 
sellega rahul, saatnud teised mehed metsa samblaid kor
jama ja ise hakanud kiwa laduma Mehed jäänud 
tema meelest kauaks metsa ja läinud ise. Metsas kis
kunud terwed mättad üles, kadunud koormasse ja we
danud koju. Kodu ladunud müüri üles ja heitnud 
puhkama. Puhkamise ajal tulnud soldatid sinna, pii
kide ja püssidega, et teda ära tappa. Nemad hakanud 
teda piikidega torkima, aga tema pole sest palju wäl- 
jagi teinud, ütelnud, et kerbud teda hammustawad. 
Aga kui torkimine liiale läinud, siis jooksnud sealt 
ära üle mere ühe saare pääle.

'Tüdruku Poeg.
^Viljandimaalt.

Tüdruk imetanud poega 20 aastani. Poeg 
jõudnud alles loogajämeduse puu juurtega üles kis
kuda. Imetanud weel 15 aastat. Siis poeg kõige 
suurema puu juurtega ülesse. — Poiss mõisa tee
nima. Palka niipalju kui seljas ära toim ja taht
mise järele süüa. Poiss metsa puid raiuma. Lõuneks 
mets juurtega ülesse kisutud. — Härgadega heinu tooma. 
Küün heintega reele. Ei härjad jaksa wedada. Lööb 
härjad surnuks, wiskab koorma otsa, wiib küüni enese 
taga koju, wiib hooga tallil otsa maha. Herra laseb 
poisi teenistusest lahti. Poiss nõuab süüa. Ei keegi
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jõua täita teeb ise wiimaks 7 tsetwerdist jahudest leibe, 
sööb härjad kõrwa ja magab siis 7 nädalat ühte lugr. 
Nõuab selle pääle palka. Herra käsib pärast tulla. 
Öösel wiib poiss herral 10 paari härgi ja roarandiüe 
aida kõige täiega ära.

Suure püüga poiss.
Järwamaalt, Amblast.

Wanematel laps: pää suur kui weeämber. 
Keha wäike nagu rusikas, jõud nagu 10 karul. Poiss 
— Peeter — mõisa sulaseks. Peeter metsa puid tooma. 
5 sülda koormaks. Hobused ei jaksa wedada. Lööb 
hobused maha. Kolm karu kallale. Paneb karud ree 
ette, sõidab mõisa. Küsib: palju palka saan? Nõuab 
nii palju kui seljas toim jaksab. Aasta pärast wiib 
aida kõige täiega ära. Herra kaupleb ometigi toeel 
teiseks aastaks. Saadab kuningalt warandust tooma. 
Peeter õmbleb seitsme nuümhärja nahast kotid, paneb 
putru täis, läheb. Kuninga õues sööb koti tühjaks. 
Kuningas soldatid kallale. Kihutab minema. Nõuab 
kulda. Ei kuningas anna. Wõtab ise. Ei kott saa 
täis. Koti täiteks wõtab kuninga tütre. Ei herra taha 
tütart. Peeter ei anna niisugusel korral herrale kui
dagi, wiib kõik enesele koju. Tütar ei salli Peetrit 
ta suure pää pärast. Kuuleb targalt, et Peeter roana» 
pagana poeg, kes saunamehe pojaga ära roahetatud. 
Targa nõuul saab roanapagana pojast lahti ja pärib 
saunamehe ilusa poja enesele.

Hansu poeg Hans.
Wiljandimaalt.

— Hansul poeg Hans. Jmetatakse 20 aas
tat. Siis poiss kergelt tamme juurtega ülesse.
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Mõisa sulaseks. Palgaks: iga päew kõhutäis süüa 
ja aasta lõpul korra herrat peoga lüüa. Sööb iga 
Päew 20 pätsi leiba ja nuumhärja. Sööb herra üsna 
waeseks. Lõpul lööb peoga herrat: herra lendab läbi 
8 kuhja, jääb surnult üheksandamasse seisma. Hans 
mujale. Walaskala püüdjaga kokku. Kaasa. Niisama 
maatasandajaga. Kaasa. Teised tööle, walaskalapüüdja 
leent keetma. Pikapäkamees sööb kõik ära. Maata- 
sandajal seesama äpardus. Wiimaks Hans ise. Saab 
Pikapäkamehe kinni; see juhatab maa all rikkust ja 
würsti tütre. Hans järele. Teised winnawad köiega 
kulla ja würsti tütre wäljo, ei Haniu. Hans leiab 
torte, wilistab. Maimud wälja, wiiwad Hansu maa 
Pääle tagasi. Seltsimehed seni kulla enesele ja walas
kala püüdja würsti tütre naeseks. Hansu nähes tap- 
nud üks seltsimees ennast, teine põgenenud ära. Hans 
saanud würstitütre enesele.

Tugewa jõuga poiss.
Mõrumaalt. — Tugew poiss sulaseks. Pannakse 

kaewu kaewama. Poiss tellib seitsme sepa käest labida. 
Peremees weeretab kiwa kaela. Poiss naerab kiwide 
all. Siis härgadega puid tooma. Karud murrawad 
härjad. Poiss karud koorma ette, wiib koorma koju. 
Selle pääle saadetakse Kullamaa kuningalt kulda tooma. 
Kuningas sõjawäe wastu. Poiss mehed maha. Saab 
waranduse, wiib koju. Peremees tahab lahti saada. 
Küsib palga suurust. Poiss nõuab selja kandama. 
Peremees rahul. Pois köied aida ümber, wiib aida 
kõige täiega ära.

Jõrr-Jüri
Wirumaalt. Waiwarast. — Kuninga tütrel tugew 

poeg Jõu-Jüri. Korra Jüri metsast lehmi otsima, ti-
4
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napost kepiks. Karuga kokku, tapab karu, kannab koju. 
Karu ärkab tallis uimastusest, murrab hobused. Ku
ningas kihutab Jõu-Jüri minema. Saab tammekisku- 
jaga kokku. Kaasa. Tabab kaljukandja. Kaasa. Näeb 
laewatõstja. Kaasa. Maja juurde. Wäraw lukus. 
Ei teised jõua purustada. Jüri purustab. Maja 
laudas palju härgi. Tapawad ühe. Tammekiskuja 
leent keetma. Waskkübaraga manamees ilmub, peksab 
keetja läbi. Niisama sünnib kaljukandjaga ja laetoa- 
tõstjaga. Wiimaks Jüri keetma Jüri lööb toona* 
mehe mastu maad, manamees kaob finn alla. Jüri 
järele waatama Leiab augu Põhjas wanamehe sur
nukeha. Paneb waskübara oma pähä. Laseb ennast 
köiega ülesse tõmmata. Waskübarat nähes seltsimehed 
artoama: wanamees uuesti wäljas. Lasewad köie 
lahti. Jüri kukub augu põhja surnuks.

Raudkepi mees.
Wirumaalt. Kadrinast. — Kahe toemta juurde 

raudkepiga mees sulaseks. Wanem toeni) leent keetma. 
Wanamoor raudtoõru kimbuga sisse, sööb leeme ära 
Niisama lugu noorema toennaga. Wiimaks raudkepi 
mees keetma. Raudkepi mees wanamoorile pihta. Wa
namoor paluma. Annab raudtoõru kimbu. Käskinud 
häda ajal neid raputades ennast appi kutsuda. — Wa
namoor kadunud maa alla. Raudkepi mees järele — 
põrgusse. Sääl kolm kuninga tütart. Lasknud neid 
ülesse winnata. Ei winnatud aga raudkepi meest. 
See raputanud niõrukimpu. Pääsnud ülesse. Wennad 
toõtnud kaks kuninga tütart enestele naesteks ja pärinud 
päästjatena poole kuningriiki. Raudkepi mees lasknud 
wanamoori wõrukimbu abil wennad ära tappa, wõt- 
mth kolmandama tütre enesele ja saanud kõige riigi 
walitsejaks.
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Karu ja piiskopp.
F. Peters Ansekülast.

Kord läinud piiskopp linna. Tee pääl tulnud 
karu temale roastu. toimud piiskopi metsa oma koopasse 
ja pidanud teda tüki aega oma juures. Wiimaks sün- 
dinud, et karu piiskopiga poja saanud. Poeg olnud 
pool inimest, karuste jalgadega.

Saand poeg suureks kaswanud, pannud piiskop 
temale nime: Iman Pandalewits. Kui ta juba kolme
aastaseks saanud, olnud temal enam jõudu kui wanal 
karul. Kord läinud toana karu metsast süüa tooma 
Siis ütelnud Pandaletoits piiskopile: „Lähme siit ära !"

Piiskopp olnud nõuus. Nad pannud minema. 
Tee püül tulnud roana karu neile roastu ja toonud pe
sasse tagasi. Mõne päetoa pärast läinud toana karu 
jälle süüa tooma.

Jtoan piiskopile: „Hakkame minema, ega tema 
enam meie roastu ei tule."

Piiskopp nõus. Pannud minema. Tee pääl tul
nud karu jällegi roastu. Tahtnud poja piiskopi käest 
ära roõtta, aga see ei lasknud. Karu karanud Jroani 
püüle. Jwan roirutanud karu roastu maad, nõnda et 
ta ei roõinud enam midagi parata, waid roaadand 
taha ja pannud täie südamega minema.
^ Piiskopp ja Pandaletoits jõudnud ühte kõrtsi. 
Jtoan polnud enne inimesi näinud. Ütelnud neile: 
„Mis teie siin joote ja tantsite P Andke mulle ta, siis 
toina õpin teiega."

Mehed annud temale toobi rotina. Pärast joo
mist tantsima. Sellel, kellega ta tantsima läinud, kuk
kunud keha inaha, käed jäänud Jroani pihu.

See jutt läinud kuninga ette. Kuningas kutsu
nud Jroani oma juurde, pannud teda tantsima. Kohe 
jäänud kaastantsija käed Jroani piosse. Siis andnud
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kuningas käsu, et Jwan pidi soldatite wahel maha 
lastama.

Teisel päewal pidi Jwan hukatuse platsile mi
nema. Jwan ütlenud soldatidele: „Mina paluksin, et 
andke mulle natuke aega oma patud andeks paluda."

Soldatid lubanud talle seda, Jwan tõmmanud 
suure puu juurtega maa seest üles ja löönud soldatid 
surnuks. Kuningas küsinud : „Miks sina nõnda tegid ?"

Tema wastanud: „Mina hakkasin korra weel 
enne surma tantsima; nemad kukusiwad kõik maha."

„Hää küll," ütteni) kuningas, „mine minu tüt
reid otsima."

See kuningas oli nõnda hull olnud, et ta oma 
kuningriigi ja tütred kaaristega (kaartidega) äramängi- 
nud. Kuningas andnud Jwanile kaks Sergeameest 
seltsi, kes walges tornis wangis oliwad olnud. Igale 
ühele annud hobuse ja nii palju raha, kui keegi iganes 
tahtnud kaasa. Nemad käinud ja otsinud tüki aega. 
Wiimaks läinud nad paksu metsa ja leidnud säält ühe 
maja. Jwan läinud ukse taha, teinud ukse lahti ja 
läinud sisse.

Toas olnud katel müüri sees. Jwan ja üks 
Sergea mees läinud metsa kuninga tütreid otsima, teine 
jäänud koju limpusid keetma. Parajast olnud supp 
walmis saamas, siis kuulnud, et keegi ukse taga kõpu- 
tanud. Tema teinud ukse lahti ja näinud, et küünra 
pikkune mees — arssina pikkune habe suus — ukse 
taga. Tulnud sisse ja ütelnud : „Pai mees, kulla mees, 
tule ja tõsta mind siit üle ukse läwe."

Mees aidanud teda üle ukse tuppa. Küünrapik
kune mees ütelnud jälle: „Pai mees, kulla mees ! tule 
ja aita mind siia ahju pääle." Mees aidanud teda 
sinna. Siis istunud mees ise maha ja hakanud suppi 
liigutama. Küünrapikkune mees tõksunud (kukutand) 
äkitselt mehele kaela pääle, rõhunud teda maha, wõt-
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nud uste alt kolm Piitsa, peksnud mehe üsna merele 
jä läinud oma teed.

Õhtu tulnud teised metsast koju ja leidnud, mehe 
Merele peksetud. Iman ütelnud: „Õota, küll mina ta
han homme isi koju jääda ja talle näidata."

Teisel päewal läinud 2 Sergea meest metsa; 
Iman jäänud koju keetma Supp olnud juba parajast 
Malmis, siis kuulnud Iman, et üks ukse taga koputab. 
Iman teinud ukse lahti: küünrapikkune mees, arssina 
pikkune habe suus, tikkunud tuppa ja ülelnud: „Pai 
mees, kulla mees, aita mind siit üle ukse!"

Iman wastanud talle: „Need jalad, mis siud 
siia on aidanud, need aidaku sind siit üle ukse." Ma- 
namees ähkinud ja puhunud tüki aega, wiimaks saanud 
ometi üle.

Iman läinud jälle suppi liigutama. Manamees 
läinud ahju juurde ja ütelnud: „Pai mees, kulla mees! 
tule ja aita mind siit ülesse!"

Iman wastanud: „Need jalad, mis sind siit üle 
ukie on aidanud, need aidaku sind ahju pääle ka 1"

Manamees puhunud ja ähkinud tüki aega; wii
maks saanud ahju pääle. Maadanud natukese aega, 
siis tõksunud Jwanile kaela pääle. Iman wõtnud teda 
kui kärpse ära, ajanud suure tamme paku lõhki ja pan
nud wanamehe habet pidi paku wahele. Sns pannud 
Iman seitse raudkeppi tulesse ja pidanud seni tules, kui 
kõik pnnased olnud, peksnud siis iga kepiga wanat 
tonti, seni kui need külmaks saanud. Nii peksnud ta 
need 7 kepi 7 korda wanamehe pääle külmaks, et tema 
üles räägiks, kus kuninga tütred on. Mana pole taht
nud esiti rääkida. Wiimaks ometi rääkinud, et metsas 
ühe kiwi alt läheb auk alla: sääl maa all olla kuninga 
tütred. Teised mehed tulnud koju. Teisel päewal nad 
läinud kuninga tütreid ära tooma ja sidunud wanamehe 
habemet pidi Jwani hobuse sadula rihma külge.
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Manamees ütlenud: „Meie ei saa muidu kiwi 
ara, waid peame enne seitsme härja nahad paeluks 
lõikama ja nende paeltega kiwi ära tõmmama." Kui 
nad sell wiisil kiwi augu päält ära toimetanud, teinud 
manamees piirgudest korwi ja lasknud sellega Jwani alla.

Tema läinud kõige noorema kuninga tütre juure 
See kohkunud ära ja küsinud: „Kust sina siia said ja 
kust sa tuled?"

Jwan wastanud: „Mina tulen teid ära lunas
tama."

Sääl olnud üks mõõk maas. Ta katsunud seda 
üles tõsta, aga ei suutnud mitte. Siis küsinud tüd
rukult : „Ons sul siin midagi jooki?"

Tüdruk wastanud: „Siin asemel on kaks pude
lit : üks pää, teine jalge otsaS. Pää otsas on jõuu 
jook, aga jalge otsas nödruse jook."

Jwan: „Anna mulle jõuu jooki!"
Tüdruk andnud. Jwan joond pudeli pooleli ja käs

kinud tüdruku pudelid ära wahetada: jõuu joogi jalgu 
otsa, aga nödruse joogi pää otsa panna. Tüdruk tei
nud nõnda. Jwan katsunud jälle mõõka tõsta. Näed 
sa hullu: mõõk nii kerge kui ehmes. Jwan pugenud 
ahju wahele. Äkitselt tulnud kuue pääga madu sisse 
ja ütelnud tüdrukule: „Wist on ristiinimene siia tulnud ?„

Tüdruk pole midagi wastanud.
Jwan küsind: „Mis siis?" ja tulnud nurgast

wälja.
Madu ütelnud: „Miks sina minu mõõga oled 

wõtnud?" Jwan wastanud: „Kui sina minuga tahad 
sõdida, siis peab sinu poolt mõõk olema."

„Ha, nu hää küll," wastanud madu, „mul on 
omal teine." Wõtnud omale teise ja läinud 20-mne 
wersta tagant jooki wõtma. Tulnud siis. Jwan löö
nud temal 5 püüd otsast ära. Siis ütelnud madu: 
„Mul on ka siin jooki, et lepime ära."
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„Hää küll," wastanud Jwan ja istunud maha. 
Madu andnud Jwanile jalge otsast jõu jooki, ja wõt- 
nud omale pää otsast nõdruse jooki (mis tüdruk ära 
wahetanud). Jwan joonud omal ära, karanud püsti 
ja ütlenud: „Nüüd leppimist ei ole I"

Madu läinud seda kuuldes jooki tootma. Tul- 
nud siis Jwani pääle. Jwan tõmbanud temal selle 
ühe pää toeel otsast ära. Nii oli üks künniga tütar 
Päästetud. Siis küsinud Jwan tüdruku käest: „Kus 
teised tüdrukud on?"

Tüdruk wastanud: „Päästa mind üksi ära. 
Nende teisiti on poole rohkem jönudu, kui sellel ja on 
üheksa pääga!" Jwan wastanud: „Ша ei ole sind 
üksi tulnud ära päästma, waid teid kõiki."

Siis andnud tüdruk temale ühe halli lõngakera 
ja otsa annud temale peosse. Kera jooksnud ees ja 
Jwan läinud tema taga teise kuninga tütre juure. 
See kohkunud nõndasammuti jälle ära ja küsinud: 
„Kuidas sina siia said ja kust sa tuled ?"

Jwan wastanud: „Mina tulin teid ära päästma; 
üks on juba päästetud."

Tüdruk ütelnud: „See (madu) oli üsna kerge 
ära tappa, aga teine on just poole kangem."

Jwan ütelnud : „Ju näeb ära, kui kange tem on."
Sääl olnud ka mõõk. Jwan katsunud seda tõsta; 

ei suutnud kohast kippuda. Ütlenud tüdrukule: „Ons 
sul siin midagi jooki?"

Tüdruk wastanud, et siin asemel on kaks pude
lit : teine pää ja teine jalge otsas

Jwan wastanud: „Anna mulle jõu jooki?"
Tüdruk annud temale Pää otsast jõu jooki. 

Jwan käskinud pudelid ära wahetada: jõu joogi pu
deli pää otsast jalgu otsa panna ja nõdruse joogi pää 
otsa panna. Aga jõu joogi pudeli jõi ta enne poo
leli. Jwan katsunud nüüd jälle mõõka tõsta, mis just
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kui noa leht kerge olnud. Ta wõtnud mõõga ja täi- 
nub marjule Tulnud siis madu. Iman löönud te
mal kaheksa pääd otsast ära. Kui ta kõik üheksa pääd 
oleks ühekorraga ära löönud, siis oleks madul teist 9 
pääd jälle otsa sugenud (kaswanud). Madu ütlenud: 
„Lepime ära. Minul on jooki. Joome!"

„Hää küll/ wastanud Iman; istunud maha. 
Kuriwaim andnud Jwanile jalge otsast jõu jooki. 
Ise joonud pää otsast nõdruse jooki (mis tüdruk oli 
ära wahetanud).

Iman joonud omal tühjaks, karanud püsti ja 
ütlenud: „Nüüd leppimist enam ei ole!"

Madu läinud jooki tootma. Tulnud siis jälle. 
Jwan löönd temal selle ühe pää weel otsast ära. Nii 
saanud teine tüdruk päästetud.

Iman ütlenud: „Nüüd on kaks kuradit Põrgust 
otsas," ja küsinud: „Kus kõige wanem tütar on?"

Tüdruk wastannd: „See on sinul kõige kangem 
ära toõita, sest see (madu) on sada korda kangem."

Tüdruk andnud temale jälle halli lõngakera ja 
otsa tema piosse ja ütlenud: „Kus kera ees läheb, 
sinna mine sina taga ka."

Läinud kõige toanema tütre juurde. Mõõk oli 
ukse ees maas olnud. Jwan katsunud üles tõsta, aga 
ei suutnud kohast kiputada. Tüdruk ütlenud temale: 
„Nüüd sinul pääsemist ei ole! '

„Hää küll," wastanud Jwan, „ju näeme ära."
Siis küsinud Jwan tüdruku käest: „Ons sinul 

siin midagi jooki?"
Tüdruk wastanud: „Siin asemel on kaks pude

lit : teine pää otsas, ja teine jalge otsas. Pää otsas 
on jõu jook, jalge otsas nõdruse jook." Jwan üt> 
lenud: „Anna mulle jõu jooki!A

Tüdruk annud. Jwan joonud pudeli pooleli ja 
käskinud tüdruku pudelid ära wahetada. Tüdruk toa-
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hetanud pudelid ära. Jwan katsunud jälle mõõka 
tõsta: ferge kui noa leht. Jwan wõtnud mõõga ja 
läinud kurja maimu ootama. Tulnud 12-mne pääga 
madu sisse, ütelnud: „Wist on üks ristiinimene tul
nud, sest ristiinimese hais on tunda; ehk on Jwan 
Pandalewits tulnud?"

Tüdruk pole midagi wastanud. Jwan astunud 
wälja. Kuriwaim küsinud: „miks sina minu mõõga 
oled ära wõtnud?"

Jwan wastanud, et: „Kui sina minuga tahad 
sõdida, siis peab sinu poolt mõõk olema."

„Hää küll," wastanud kuriwaim, „mul on omal
teine."

Wõtnud omale teise ja läinud 60-mne wersta 
tagant jooki wõtma Tulnud siis jälle. Jwan löö
nud temal 11. pääd otsast ära. Kuriwaim ütelnud: 
„Mul on siin ka midagi jooki, et lepime ära!"

„Hää küll," wastanud Jwan. Kuriwaim armud 
temale jalge otsast jõu jooki ja omale wõtnud pää 
otsast nõdruse jooki, nagu tüdruk ära wahetanud 
Nüüd karanud Jwan jälle püsti ja ütlenud: „Leppi
mist ei ole !"

Madu seda kuuldes jooki wõtma. Tulnud siis; 
aga Jwan ei saanud ta wiimast pääd kergelt otsast 
ära, ward peksnud nõnda, et ta ise juba poolest saadik 
läbi põranda maa sisse läinud. Ometi wiimaks saa
nud pää otsast ära. Siis tulnud mao kurgu sõlmest 
küünrapikkune mees wälja: kuldsaapad jalas, stidi- 
west üll (selgas) ja ütlenud mehele: „Ära tapa mind 
ära; ma annan sulle wile."

Jwan wõtnud wile wastu ja löönud seegi pärast 
tema pää otsast ära Siis ta wõtnud need kolm ku
ninga tütart ja läinud sinna augu juure ja pannud 
tütred korwi sisse. Mehed tõmmanud nad korwiga 
ülesse, aga Jwani jätnud alla. Wiimaks tulnud tal
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wile meelde, toõtnub toile kätte ja wilistanud. Äkitselt 
tulnud üks kotkas ja ütlenud: „pane üks tootoer liha 
ja teine toett minu selga ja tule ise ka. Kui mina pa
rema poole waatan, siis anna mulle liha, aga kui 
mina pahema poole waatan, siis anna mulle toett."

Jwan teinud nõnda. Nad lähtub ka toarsti mi
nema. Kui kotkas parema poole waadanud, siis Jwan 
annud liha ja kui pahema poole, siis toett. Saand 
juba tüki aega läinud, liha saanud otsa. Kotkas waa- 
dannd jälle parema poole, Jwan tõmmand tüki oma 
sääre marja ära ja wisanud kotkale. Läinud künni 
Sergea mehed kätte saanud. Kotkas küsinud Jwanilt: 
„Mis liha see oli, mis sina mulle kõige wiimaks and
sid ? See oli kõige magusam."

Jwan ütlenud: „Selle liha mina lõikasin oma 
sääre küljest." Seda kuuldes oksendanud kotkas selle 
mehe jala paale tagasi ja jalg saanud terweks. Siis 
keernud Jtoan need 2 Sergea meest oma hobuse hänna 
sisse ja toimub kuninga juure. See oli üsna ära koh
kunud, kui ta Jwani näinud kuldhobuse selgas istu- 
toat ja tütred järele tnlewat. Nüüd annud Jtoan 
tütred kuninga kätte, kelle rõõm otsata suur oli. Ser
gea mehed oliwad igatoest mangi pandud. Jtoan oli ka 
ise wiimaks kuningaks saanud ja pärast õnnelikku elu 
elanud.

Pulli poeg, Tüdruku poeg ja Proua 
poeg.

J. Neublau, Footmaalt.

Wanal ajal elas üks mõisnik oma prouaga toaga 
õnneliku abielu. Aga üks asi kurtoastas toäga prouat, 
see oli, et nende abielu oli sigimata. Proua käis iga- 
päew kurtoa meelega uulitsatel oma meelt jahutamas
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ja tundis sellest suurt rõõmu, kui teised emad oma 
lastega mööda uulitsat kõndisiwad.

Üks sant tulnud proua juure ja küsib: „Naene, 
mis asi waewab sind, et sa nõnda kurb oled?"

„Oh! sina wanake tead nüüd, mis mind kurwas- 
tab," ja läks sandi juurest minema.

Teisel püewal kõnnib jälle proua, nagu mõtteid 
täis mööda uulitsaid. Sant astub proua juure ja 
küsib: „Räägi ometi, mis sull wiga on, ma tahan
sind õpetada?"

Proua räägib sandile oma kurwastuse põhjuse ära. 
Sant ütleb: „Mine homme hommiku kalapüüdjate
juure ja osta esimene kala, mis püüdjad noodaga me
rest wälja tõmbawad, enesele ja söö see kala ära, aga 
ära sa kellegile anna; siis saad sina, mis sa soowid."

Proua läks, ostis esimese kala kalameeste käest, ja 
andis tüdruku kätte pärast ära praadida. Tüdruk lõi
kas kala soolikad seest wälja ja wiskas mõisa õue pääle 
maha. Aga mõisa pull tuli ja sõi kala soolikad ära. 
Tüdruk praadib kala, aga unustab proua keelduse ära, 
ja mekkis kala, kui prouale praadis, et kas kala tüma 
on. Kui kala tümaks oli saanud, wiis tüdruk prae 
proua kätte, ja proua sõi ta wiimase kui raasukese ära.

Teisel hommikul oli proual poeg, tüdrukul poeg 
ja pullil poeg.

Poisid kaswasiwad jõudsasti ja oliwad warsti 
suured mehed. Poisid peawad nõu, mis nüüd tarwis 
tegema hakata. Õige tarwis reisima minna. Proua 
poeg läheb, laseb sepa juures seitsmepuudalise reisikepi 
teha. Tüdruku poeg laseb seitsmeteistkümne puudase 
kepi teha. Pulli poeg laseb kahekümneseitsme puudase 
kepi teha ja siis lähemad kõik kolm reisima.

Kui nad juba mitu nädalat oliwad reisinud, siis 
tuli neile üks maja ühes suures metsas wastu, nad 
lähemad sisse, aga majas polnud mitte inimese hinge.
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Utab lähewad tallide juure ja tallid on kõik nuum- 
härgi täis. Sääl ütleb pulli poeg : „Proua poeg, sina 
jääd siia ja tapad neli nuumhärga ära, ja keedad 
meile õhtuks leent, meie lähme kahekesi jahi pääle!"

Kui parajasti leem keeb, tuleb suur heina koorm 
õue pääle ja kõik nuumhärjad koorma kallale sööma, 
ja üks manamees tuleb koormast wälja ja läheb, küsib 
koka käest: „Anna mulle süüa?"

Kokk annab kulbi ja manamees sõi leeme paja 
tühjaks. Siis wõttis waskse kepi ja peksis koka kere 
täis ja ise läks minema. Teised mehed tuliwad jahilt 
kodu ja peawad tühja kõhuga magama heitma

Teisel päiwal jäi tüdruku poeg kodu leent keedma. 
Ta tappis kaheksa härga ära. Kui leem parajalt kees, 
tuli suur heina koorem õue pääle ja härjad kõik koor
ma kallale sööma. Koormast tuli suur manamees wälja, 
läks, küsis koka käest süüa. Kokk andis kulbi ja toana- 
sõi katla tühjaks; siis peksis hõbekepiga koka kere 
täis ja ise läks minema. Kui jahilised kodu tuliwad, 
siis pidiwad nad tühja kerega magama heitma.

Kolmandamal pärnal jäi pulli poeg kodu leent 
keetma. Ta tappis 12 härga ära, pani katla tulele 
ja hää tule alla. Korraga tuli suur heina koorem õue 
pääle ja loomad koorma kallale sööma. Koormast tuli 
suur Manamees wälja, läheb tuppa, küsib koka käest: 
„Anna süüa?"

Kokk wõttis oma kepi, haris wanamehe täilinna 
pihku, siis peksis ta wanamehe kere täis. Kui Mana
mees lahti pääsis, siis jooksis ta nii waluga minema, 
et ukse piidad maha wiis. Ta läks õue pääle suure 
kiwi juure ja säält läks ta maa alla. Kui jahilised 
kodu tuliwad, siis sõitvad nad, et aitas mitu nädalat.

Järgmisel nädalal ajas pulli poeg teised metsa 
tormi tegema, ise läks linna, ostis säält köie ja kella, 
siis läksiwad kiwi juure. Pulli poeg ütles: „Teie laske
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mind siit august korwiga maa alla Kui mina kella 
helistan, siis tõmmake mind jälle ülesse. Ehk mul 
kulub sääl mitu nädalit ära, aga te peate siin ikka 
ootama!"

Kui pulli poeg maa alla oli saanud, hakkas ta 
edasi minema. Tal tuli wasklinn wasta. Ta näeb, et 
see linn inimestest tühi on. Mis linn see on, et nii 
inimeste puudus?

Korraga hüüab üks hääl: „Mees, tule siia!"
Ta waatas ümber ja näeb ühe ilusa tüdruku 

läbi akna wälja wahtwat. Ta läheb tüdruku juurde.
Tüdruk ütleb: „Kuidas oled sa siia saanud? 

Siit ei pääse keegi ära!"
„Ega see asi ikka nii hull ole kui sa räägid?" 

ütleb pulli poeg. „Kus teie peremees on?"
„Ta on wäljas, aga tuleb warsti tagasi.. Tuleb 

siis, kui maa kolm korda müriseb."
„Ma heidan magama. Kui maa esimest korda 

müriseb, siis aja mind üles!"
Kui maa esimest korda mürises, siis ajas tüdruk 

poisi magamast üles ja räägis: „Kui kuri maim sind 
siin näeb, siis annab ta sulle kolm rammu wähendawat 
wiinapudelit, mis sa pead ära jooma. Ise ta joob 
kolm rammu kaswatawat pudelit ära ja siis surmab 
ta sind ära. Aga mina wahetasin pudelid ära; mm* 
mupudelid on tema sängi jalge otsas ja rammu mähen- 
dawad pää otsas."

Maa mürises teist ja kolmat korda ja kuri maim 
astus sisse. Ruttu läks ta, tõi sängi jalge otsast kolm 
Pudelit poisi ette ja jõi ise pääotsast kolm pudelit 
tühjaks. Ta tahtis mõõka seina pätilt wõtta, aga mõõk 
kukus maha; ta tahtis mõõka maast ülesse wõtta, aga 
ei jaksanud. (Hakkas pabandama): „Tüdruk, sa oled
siin pudelid wahetanud I"
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Kui pulli poeg oma pudelid ära oli joonud, 
tõusiwad ta käed ilma tahtmata üles. Ta wõttis kepi 
ja lõi kuradile pähe, nii et tast tilk sinist wett maha jäi.

Kui pulli poeg jälle tüki maad oli edasi läinud, 
tuli talle hõbelinn wastu. Ta näeb linna niisama 
tühja olewat kui wasklinna.

„Mees, tule siia!" hüüab korraga hääl.
Pulli poeg waatab ümber ja näeb ühe ilusa 

tüdruku aknast wälja waatawat. (Tüdruk hüüdma): 
„Õnnetu mees I Kudas oled sa siia saanud 1 Siin ei 
ole muud loota kui surma!"

„Ara tühja juttu räägi I Ega see surm nõnda 
narr ole, et teda peaks kardetama!" ütleb pulli poeg.

„Minu peremees saab warsti koju tulema, siis 
lööb ta sinu pää otsast ära!"

„Kunas su peremees koju tuleb?"
„Siis kui maa kolm korda wäriseb!"
„Ma heidan magama! Kui maa esimest korda 

wäriseb, siis aja mind üles 1"
Kui esimest korda maa mürises, siis ajas tüdruk 

pulli poja üles ja andis talle kuus pudelit rammu- 
toiina ja käskis ära juua, kui maa teist korda wäriseb. 
„Sest kui kolmat korda maa wäriseb. tuleb kuri waim 
sisse ja kargab kohe su kallale. Kui uks lahti läheb, 
siis löö kohe talle pähe, enne kui ta sinu kallale saab 
karata. Tema pää läheb küll otsast ära, aga pää läheb, 
kui joob 6 pudelit rammuwiina tühjaks, keha otsa 
tagasi. Aga ma olen pudelid ümber wahetanud!"

Teist korda mürises maa ja pulli poeg tühjendas 
wiimast pudelit. Kolmat korda mürises maa ja kole 
kuri waim astus sisse. Pulli poeg lõi ühe hoobi ja 
kurja waimu pää Veeres teise kambri. Tüdruk läks, 
tõmmas pahema jalaga kolm risti kurja waimu kaela 
otsa. Pää weeres tagasi ja kargas küll kaela otsa, 
aga ei hakanud külge.
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Pulli poeg lõi kuus hoopi oma kepiga enne kui 
keha kadus ja kehast oli mõni pisike lihanaru põran
dal maas.

Kui pulli poeg jälle tüki maad oli ära käinud, 
tuli temale kuldlinn wastu. Iseenesest mõtleb ta: 
niisama tühi kui teisedgi linnad!

„Mees tule siia!" hüüab hääl.
Pulli poeg waatab ringi. Jällegi waatab ilus 

tüdruk aknast wälja.
„Kahju sinust, noormees, et sa nii wara pead 

surema!" ütleb tüdruk.
„Mis jutt see on? Siin maa all linnades ei 

kuule muub räägitawat kui aina surmast!"
„Kui minu peremees koju tuleb, siis ei saa iiksgi 

hingeline siit pääsema!"
„Kunas sinu peremees koju tuleb?"
„Siis kui kolm korda maa müriseb!"
„Ma heidan magama ja panen pää su sülle. 

Sa otsi nii kaua mu pääd kui esimest korda maa müriseb!"
Kui tüdruk natukese aega sai pääd otsinud, mü

rises esimest korda maa. Tüdruk ajas pulli poja maast 
üles, aga pulli poeg magas nii raskesti, et tüdruk 
tule söe ta pää pääle pani ja ta (seda wiisi) üles äratas.

„Säh, joo ruttu need 9 pudelit tühjaks, et sa 
jaksad. Kuri maim on tulemas! Ja siin on ta isaisa 
mõõk. Kui kolmat korda maa müriseb, siis tõmba 
mõõk kolm korda pahema jala alt läbi ja löö temale 
(= k. maimule) kesk päälage!"

Teist karda mürises maa. Pulli poeg ootab;
mõõk teises käes ja kepp teises käes. Kolmat korda
mürises maa, uks läks lahti ja kuri maim astus sisse.
Pulli poeg lootis oma kepi pääle. Kui ta ühe hoobi
kepiga sai löönud, läks ta kepp pooleks. Ruttu tõm- 
mas ta mõõga pahema jala alt kolm korda läbi ja lõi
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siis kurjale maimule kesk päälage. Pää läks lõhki, 
teine pool kargas teine poole pääd maha.

Pulli poeg oli rõõmus, et hõlpsasti sai kuradist 
wõitu. Aga poolikud pääd läksiwad maas ühte ja 
kargasiwad keha otsa. Ruttu jooksis kurat sängi juure 
ja jõi 6 pudelit pääotsast tühjaks, otsis seina päält 
isaisa mõõka, aga see oli pullipoja käes.

„Tüdruk, sa oled mu wiinapudelid wahetanud ja 
mu mõõga ära warastanud!" karjus kuri Maim.

Tüdruk andis pullipojale Meel 3 pudelit rammu 
rotina ja käskis 6 hoopi kuradile pähä lüüa. Pulli 
poeg raius 6 hoopi. Pää läks 6 tükiks, aga keha 
jäi ikka püsti.

„Raiu teist 6 hoopi kehasse 1" käskis tüdruk.
Pulli poeg lõi 6 hoopi keha sisse ja siis oli 

kuradi sugu alt ilmast kadunud.
Tüdruk andis ühe kuldtera pulli pojale mälestuseks 

et kui seda roasta päewa ringi keerata, siis kaob meie 
linn ära ja läheb selle kera sisse. Ja kui kera saab 
mööda päewa ringi keeratud, siis tuleb linn kerast wälja.

Pulli poeg tegi prooroi ja linn oligi kadunud. 
Nüüd läksiwad nad hõbelinna. Hõbelinna tüdruk andis 
hõbekera poisile mälestuseks. Säält läksiwad wasklinna. 
Wasklinna tüdruk andis waskkera.

Nad lä?siwad kõik augu alla. Sääl helistas 
pulli poeg kella. Suur korw tuli alla, wasklinna tiib- 
ruk pandi korwi sisse ja tõmmati ülesse. Pulli poeg 
helistas jälle kella ja korw tuli alla. Hõbelinna tüd
ruk pandi korwi ja tõmmati ülesse. Pulli poeg helistas jäl
le kella. Korw tuli alla, kuldlinna tüdruk pandi korwi ja 
tõmmati ülesse. Pulli poeg helistas jälle kella, aga 
korwi ei tulnud enam alla, ehk küll pullipoeg seda yelistas.

Mis hää nõuu nüüd ette roõita ? mõtlrb pulli 
poeg. Nüüd on neil ülewel tüdrukuid küllalt ja jääb 
meel järelegi. Ma oleksin wõinud enne ennast lasta
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ülesse tõmmata, siis oleksin ise tüdrukud ülesse tõm
manud, oh ma lollpää!

Ta kõndis augu all edasi tagasi ja mõtles oma 
lolluse üle, kui korraga pisike meheke ta juure sigined 
ja küsib: „Mis sa muretsed siin, mees?"

Kui pulli poeg oma lugu ära oli rääkinud, ütles 
wäike meheke: „Praegu on küll häda suur; ehk pika 
pääle paraneb. Näe, sääl puu otsas on kotka pesa. 
Mine, kata mütsiga pojad kinni, suur rahe Pilw on 
tulemas; rahe peksab pojad surnuks, sest mana kotkas 
ei ole kodu I"

Pullipoeg pani mütsi kotka poegade pääle. Kui 
mana kotkas koju tuli, leidis ta mütsi poegade päält. 
Tal oli hää meel, et pojad elus oliwad, sest iga aasta 
oli rahe pojad surnuks peksnud. (Kotkas ütlema): 
„Et sa mulle korra ju hääd teinud, siis tee mulle weel 
üks meelehää. Siin ligidal elab kurjawaimu emaema 
ja tema walitseb minu üle. Kui sa selle ära tapaksid, 
siis oleks see riik puha minu päralt ja ma tahan sind 
siis siit ülesse ilma wiia!"

„Kui see mul wõimalik, siis tahan ma temale 
otsa pääle teha I" ütleb pulli poeg.

(Kotkas õpetama): „Sa lahed ta juure ja kau
pled ennast sinna karjapoisiks. Ta laseb loojused 
lahti ja annab sulle ühe toite, kellega sa pead lojusid 
kokku kutsuma. Aga kui sa seda wiled puhud, siis 
lähewad lojused toeel kaugemale. Seda wilet ei pruugi 
sa muul ajal puhuda kui hommikul. Küll ma tulen 
ja aitan sul õhtul lojused koju ajada l"

Pullipoeg läheb wanamoorile ennast karjaseks 
kauplema.

Wanamoor ütleb: „Kui sa õhtul ühegi lojukse 
peaksid metsa jätma, siis ma su pää otsast wäänan!"

5
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Hommikul läheb pullipoeg wilet lüües karja. 
Kõige päew ei näinud ta lojuse hinge. Need oliwad 
metsa kõige paksemasse tihnikusse ära peitnud.

Õhtul päewa weeru ajal ajas kotkas kõik sääsed 
ja parmud lojuste kallale ja lojused tuliwad suure kiili 
jooksuga karjase juure. Karjane ajas lojused kõik talli.

Wanamnor luges lojused üle. Kõik oliwad al
les. Ei wõinud karjasele midagi teha

Teisel päewal läheb karjane karja. Lojused joo- 
ksewad tüma sohu, kus karjane ligi ei saa. Kotkas 
lendas õhtul lojuste pääl ja saatis nõelussid lojusid 
nõelama Lojused paniwad kiili jookstes karjase juure. 
Karjane ajas nad talli ja oligi õhtul.

Kolmadamal päewal läheb karjane karja, lojused 
jooksewad kõik merde. Õhtul lendab kotkas mere pääl 
ja saatis kõik kalad lojuste kallale. Lojused tuliwad 
kõik merest wälja karjase juurde. Kotkas laskis karjase 
juure maha ja ütles: „Kui sa lojused talli ajad, siis 
jää talli ukse kõrwa seisma. Sääl seina pääl ripub 
wanamoori mõõk. Kui wanamoor pää ukse wahelt 
sisse pistab, siis löö üks ainus hoop wanamoori kaela 
soonte pääle. Kui ta pää otsast maha ei lähegi, ära 
sa teist korda löö. Kui sa kaks korda lööd, tuleb talle 
hirmus suur jõud ja siis oled sa kadunud!"

Karjane ajas lojuksed talli, ise jäi talli ukse kõrwa 
seisma. Wanamoor tuleb lojusid waatama, pistab pää 
ukse wahelt sisse ja küsib: „Kas lojused kõik alles?"

Karjane lõi mõõgaga ühe hää hoobi wanamoori 
kaela pääle ja wanamoori pää jäi otsa ripakile. Wana
moor karjuma: „Löö teine kord weel!" Aga wõta
näpust, kas karjane weel lõi!

Kotkas tuleb sinna. Nad tapsiwad 30Э lojust 
ära, paniwad 150 tündrit liha kummagile poole kotka 
tiiwa pääle ja karjane keskkohta. Kotkas tõusis lendu.
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Kui ta tagasi waatas, wiskas karjane talle tüki liha 
noka wahele.

Aga wiimaks sai liha otsa. Kotkas hakkas ära 
wäsima ja nad ei olnud weel ülewel ilmas. Karjane 
lõikas oma sääre marjad ära ja wiskas kotka suhu. 
Kotkale tuli uus jõud ja warsti jõudsiwad nad ülesse ilma

„Kust sa niisugust hääd liha said?" küsis kotkas.
„Kui sa wäsima hakkasid ja liha otsas oli, siis 

lõikasin ma oma sääremarjad ära 1" wastas pulli poeg.
Kotkas oksendas sääremarjad wälja ja andis pul. 

li poja kätte, kus see jälle oma koha pääle tagasi pani-
Pulli poeg pidas aru, kuhu poole minna. Kus 

ta päästetud tüdrukud?
Ta pistis ielle maja põlema, kust õue päält ta 

kord maa alla oli läinud ja hakkas siis linna poole 
nnnema. Linnas saab ta kuulda, et kuningas oma 
nooremat tütart tahab mehele panna. Tütar ei taha 
minna. (Ütleb), et siis tema läheb mehele, kui tema 
peigmees temale kuldtõlla ühe ööga teeb ja teise ööga 
kuldkingad ja kolmanda ööga kuldkrooni.

Pullipoeg mõtleb: kirmase Päralt I Nemad taha- 
wad mu pruuti ära toota. Aga nia tahan neile näidata.

Mehikesele tuleb ometi meelde, et riidu hakata 
nende meestega tootmata, sest kepp sai allilmas katki 
löödud.

Ta läheb kuninga lossi. Kui tüdruku poeg ja 
proua poeg pulli poega nägiwad, pugesiwad nad salaja 
uksest wälja ja katsusiwad, et saiwad minema. Sääl 
tuudsiwad kuninga tütred pulli poja kohe ära ja ütle- 
siwad: „See on meie Päästja, sellele tahame minna,
kui ta aga meid peaks tahtma!"

„Kas see mees kuldtõlla, kuldkingad ja kuldkrooni 
teeb?" küsib kuningas

„Jah, see mees wõib kõik ühe ööga teha!" üt
les noorem tütar.
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Teisel hommikul tuleb pullipoeg, kuldtõld, kuld
kingad ja kuldkroon kaasas kuninga tütrele kosja.

Kuningal ei ole selle wastu midagi rääkimist. . . 
Toredad kuninglikud pulmad saiwad ära peetud, mis 
kolm kuud kestsiwad

Kuninga wanemad tütred otsisiwad proua ja tü
druku poja üles ja kosisiwad need enestele meheks.

Ja kui nad meel ära ei ole surnud, siis elawad 
nad meel praegu.

Mart Wolku suust

Kolm kasuwenda.
J. Holst Nõwalt.

Ennemuiste küunud üks peremees oma põldu ja 
selle küntud põllu asemele tulnud järrn, — siis wisatud 
sellest järrnest üks suur haugikala rnälsa ja hääl ütel
nud järrnest mehele: „Wõta see haugikala ja auna
tüdruku kätte, et ta sest suppi keedab, aga kellegile sest 
kalast ja supist katsuda ei anna ega ise ka ei meki, 
enne kui rnanaema saab seda suppi ja kala katsunud, 
mis teil kodu on."

See rnanaema olnud üks hirmus tark nõid ja 
rahrnas arrnanud, et see rnanamoor inimene ei olegi, 
maid arrnanud teda manakuradi ema olernat Noo 
hää küll, mees rniinud kala kodu ja anuud tüdruku 
kätte ja käskinud sest kalast suppi keeta, aga mitte kelle
gile enne anda ega ise ka mitte katsuda, enne kui mana 
emale kõige pealt saab antud. Tüdruk keetnud suppi. 
Aga mana mära ja koer olnud ka tüdruku ligi, kui 
tüdruk suppi keetnud. Tüdruk rnõtnud supi päält 
kulbiga mahtu ja misanud maha, aga koer lakkunud seda 
mahtu maast ja mära söönud ka seda mahust rohtu 
sealt maast ja tüdruk mõtelnud: mis see teeb, ma 
mekin ka, mis magu sel supil on.
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Saanud supp walmis, antud siis wanaema 
kätte; see söönud ja wanalemal pole sest toiga midagi 
olnud. Aga maata imet. Aasta pärast olnud kõigil 
kolmel pojad, märal ja koeral ja tüdrukul ja kõik ini
mese lapsed.

Noo hää küll, pojad kaswanud kõik suurteks mees
teks ja kui nad kahekümne aastaseks saanud, tulnud 
neil mõte wõeralt maalt minna naist tooma. Hobust 
ti olnud neil kellelgi ja siis lüksirnad endale hobusid 
otsima. Tüdruku poeg ja mära poeg saitoad endale 
hobused, aga koera poeg ei saanud omale hobust. 
Tüdruku pojal oli niisugune hobune, kes ühe sammuga 
kaks wersta astus, ja mära pojal oli hobune, kes ühe 
sammuga ühe rnersta astus Koera poeg, nimega 
Juhan, teiste nime ma ei tea, läks hobust otsima ja 
talle tulnud üks mana mees toastu, see küsinud: ..Ju
han, kuhu siua lähed?"

SiisJuhanküsinud : „Kuulemanamees, juhatmulle 
üks niisugune hobune, kellel kolm wersta üks samm!„

Siis manamees öölnud: „Waata, Juhan, sääl 
lageda söödi pääl on üks suur kask ja sääl kase all on 
üks kiwi, wõta see kiwi ära ja siis leiad sealt alt ho
buse ja lase seda hobust kolm Päema kaeru süüa, siis 
jõuab tema sind kanda."

Siis läks Juhan ja wõttis selle hobuse; sääl 
olimad waljad, Juhan ajas waljad hobusele pähä, is
tus selga ja sõitis oma kodu, siis toalmistasiwad ne
mad kõik kolm tee pääle mõeralt maalt naist tooma.

Kui nad esimese päema olimad ära sõitnud, siis 
jäimad nemad ühe suure silla juurde öömajale ja siis 
heitsimad liišfu, kes esimese öö mahtjaks jääb. Ja liisk 
langes mära poja pääle, ja jäeti mära poeg esimese 
öö mahtjaks. Siis tulnud ühe pääga wanapagan. 
Kui hakanud maadlema, wõtnud mära poeg toana* 
pagana ja mirutanud põimest saadik maa sisse ja siis
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löönud wanapagan mära poja ka labajalast saadik 
maa sisse, aga mära poeg wõitnud ikka wanapagana 
ära, et wanapagan wiimaks putkele pannud.

Kui nad teise päewa oliwad ära sõitnud, jäänud 
nad jälle ühe silla juurde öömajale, aga teine õhtu 
langenud liisk tüdruku poja püüle mahti jääda, aga ta 
ei julgenud jääda ja palunud koera poega ja koera 
poeg jäänud siis teiseks ööks wahti ja teisel ööl tul
nud kahe pääga wanapagan.

Siis kui nemad maadlema hakanud, wirutanud 
koera poeg wanakuradi kaenla aukudest saadik maa sisse, 
aga wanakurat tahtnud weel uuesti wasta hakata, siis 
wõtnud koera poeg ja wirutanud wanapagana kõik 
maa sisse, üksnes sarwe otsad aga jäänud wälja

Wanakõhn näinud, et abi ei hakanud midagi, 
pannud lippates minema et tolm taga.

Kui nemad kolmandama päewa olnud ära sõit
nud, saanud nemad ühe jõe äärde, siis tulnud koera 
pojal enda eest wahtis seista.

Siis tulnud kuue peaga wanapagan, see küsinud 
kohe: „Kui tüdruku poega mulle ei anna, siis söön teid 
kõik kolmekesi nahka 1"

Koera poeg öölnud: „Ei, seda luba ma ei anna." 
Waatame enne, kumb alamaks jääb. Siis kui nemad 
maadlema hakanud, wirutanud koera poeg wanakuradi 
labajalast saadik maa sisse ja siis löönud wanapagan 
koera poja põlwest saadik maa sisse. Koera poeg wi- 
hastanud selle üle ja wõtnud wanapagana ja wiruta
nud arudest saadik maa sisse, siis löönud wanapagan 
koera poega, aga pole enam jõudnud lüüa kui labaja
last saadik. Koera poeg wõtnud ja wirutanud wana
pagana rinnust saadik maa sisse. Siis tahtnud wana
pagan weel wastu hakata, aga koera poeg ei lasknud 
enam ja wõttis ja tornita § wanapagana lõugadest saa
dik maa sisse ja siis hakanud peksma nii kaua takka.
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et enam sarwedgi pole paistnud siis pannud wanapa- 
gan putke.

Ja siis hakanud nemad jälle edasi minema ja 
õhtuks saanud nemad ühe sauna juurde ja palunud 
sinna öömajale ja wanamoor öölnud: „wõite jääda." 
Aga see wanamoor olnud wanakuradite ema, aga ne- 
mad ei teadnud sest midagi. Öösel pärinud wanamoor • 
„Kuhu teie lähete ja mis teie ajate?"

Siis öölnud nemad: „Läheme wõeratt maalt 
naest tooma. Kui jälle hommik tuli, hakkasiwad nemad 
minema ja üks juhtunud neist tagasi waatama ja näi
nud, et wanamoar tuleb järel, pealmine mokk pilwe 
küljes, aga alumine maa pääl ja tahab neid ära nee
lata. Siis tõmmanud wanamoor tüdruku poja ja 
mära poja omale kõhtu, aga koera poega ei ole kätte 
saanud ja sõitnud tuhat nelja ja saanud ühe sepa 
juurde ja palunud seppa, et: wõta mind kõige hobusega 
sepa patta. Sepp aimub luba ja koera poeg ajanud sisse.

Siis tulnud wanamoor ja ütelnud: „Kui sa 
mulle seda meest kätte ei anna, siis neelan ma sind 
kõige sepapajaga oma kõhtu."

Sepp öölnud: „Palun wiis tundi aega, siis 
annan tema kõige täiega kätte." Siis teinud sepp 
koera pojale 5 puudalise raudkangi, annud selle koera 
pojale kätte, aga koera poeg hakanud proowima, kas 
on ka tugew. Nii kui ta murdnud kahe käe wahel, 
läinud kang krõpsti katki. Siis teinud sepp koera po
jale 15. puudalise raud kangi, siis proowinud koera 
poeg, kas see on tugew ja see nõrkunud parajaste.

Siis tulnud wanamoor seina taha ja küsinud: 
„Anna ta mulle nüüd kätte."

Sepp öölnud: „Torka nüüd oma keelega seinast 
auk läbi, siis annan ma ta sulle kohe keele pääle." 
Siis torganud wanamoor keelega seinast augu läbi, 
sepp krabanud tangidega keelest kinni. — Juhan täi
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nud kangiga wälja ja wirutanud wanamoorile selga. 
Wanamooril tulnud selle hirmsa waluga kõik wälja, 
mis tal iial sisikonnas olnud. Tüdruku poeg ja mära 
poeg olnud weel elus. Siis peksnud Johan nii kaua 
wanamoori, et wanamüor wiimaks paluma hakanud, 
et enam midagi koerust ei tee. Noored mehed haka
nud jälle minema ja pea saanud nad sinna linna, kus 
nende armukesed olnud. Igaüks wõtnud siis oma 
armukese oma seltsi hobuse selga ja hakanud kodu poole 
reisima. Saanud nemad tükki maad ära käinud, tul
nut), neil üks soo wastu ja see tuntud wanamoor neil 
lekitanud suure pika palgi pääl: „Siit, siit lapsed, 
mujalt on nii tüma, et teie ära waote!"

Aga koera poeg Juhan läinud ja annud oma 
raudkangiga mehise wopsu talle küüru püüle, et wa
namoor pikali kukunud. Juhan trampinud siis wana
moori nii sügawale tüma soo sisse, et enam wälja 
põle paistnud ja siis saanud nemad enda tarkusega 
õnnelikult sest tüma soost üle.

Kui nad tüki maad oliwad edasi läinud, jäänud 
neil kõigidel perssed haigeks hobuste seljas istumisega 
ja waata: tee äärde oliwad toredad istmed pehmete 
wiltidega walmis pandud; teised kippunud istuma, 
aga Juhan öölnud : „Istuda meie ei wõi mitte, waid 
katsume, et aga koju saame!" Wiimaks tulnud õhtu 
kätte ja nemad jäänud ühe lageda söödi pääle ööma
jale; teised ei ole julgenud wahi pääle jääda ja koera 
poeg Juhan jäänud siis jälle wahti. Homiku hakanud 
jälle kõik minema. Kui nad tüki maad oüwad edasi 
kodu poole läinud, tulnud neile kõigile kange uni 
pääle. Ja waata, toredad woodid olnud tee ääre 
pandud, uhked magadisriided, et maga kui paron; 
teised tahtnud magama heita, aga koera poeg Juhan 
Pole lasknud ja öölnud kõigile, et tema öösel kuulnud, 
et kaks tükki rääkiwad, et meie oma kawalusega neid kätte
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pole saanud siis peawad nad raske une kätte ikka 
jääma, et meie nõnda neid kätte saame.

Teised wõtnud ka seda uskuda ja läinud siis 
igamees edasi; pea kadunud uni ja nad läinud üks 
hea tükk maad üsna ilma takistuseda edasi.

Aga pea tulnud neil kõigil kange sööma nälg. 
Ja maata, laud olnud tee äärde pandud, kõigi kalli
mad road pääl. Igamees oleks hää meelega sööma 
hakanud, aga koera poeg Juhan keetnud kõiki ja läi
nud siis igamees sest kiusatuse paigast mööda ja 
Peagi saanud nad kodu, kus neid suure rõõmu ja auga 
wastu wöetud. Teinud siis igamees suured pulmad, 
kus rohkeste noorte paaride auks klaasisid kokku löö
dud ja pärast seda ei ole enam wanapagan neid pii» 
namas käinud.

Kui nad meel surnud ei ole, siis elawad nad 
weel praegu rõõmust ja õnnelikku abielu.

Kassipoeg.
Järwamaalt Amblast. — Lasteta proua igat

seb last. Sant õpetab : tarwis iseäralikku kala muretseda 
ja süüa. Juhtumise kombel söömad sama kala ka tüd
ruk ja kass. Pea kõigil kolmel pojad: proual, tüdru
kul ja kassil. Proua teisedgi lapsed enese juure kaswa- 
taba. Kassipoeg täiesti inimene ja otsata tugew; ha
katakse Iman Koskaks hüüdma. — Pea kõik kolm rei
sima. Jõuawad wanapagana majasse. Palju loome. 
Wasikas rääkima: loomad nõiutud inimesed, kellega wa
napagan sõidab. Minagi inimese laps. Iman Koska 
paneb noa laua pääle ja ütleb: ise lähen wälja. Kui 
nuga merd tilgub, päästke loomad kõik lahti 1 — Kuid 
waim Jwaniga wõitlema. Iman Koska wastase nii 
maha, et sinine suits järel. Teine ja kolmas Nii
sama. Wiimaks mana kuri waim. Lööb Jwani põl-
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wist saadik maa sisse. Iwan wiskab saapaga wasta 
maja. Wõitleb edasi. Iman wiskab teist korda.
Loomad lastakse lahti Loomad appi, tapawad wana 
kurja maimu. Saarnad inimesteks. — Iwan edasi. 
Kuuleb : wanapagana eit tahab tütreid moondada: ühe 
hallikaks, teise rohuaiaks, kolmanda roogadega lauaks. 
Iwan häwitab kõik kolm ära. Jõuab sepapatta. Wa
napagana moor järele Palub abi Jwani wasta.
Iwan käsib silmad kinni panna, suu lahti ajada. Wa° 
namoor teeb. Iwan raudkepi tuliseks, pistab toana* 
moori kurku, tapab wanamoori.

Kolm wenda.
Wirumaalt Haljalast. — Mõisnikul ei lapsi. 

Õpetatakse: püütagu tiigist kala, söödagu. Saadakse 
kala. Kala sööb proua, maitseb köögitüdruk, kondid närib 
kass. Pea proual, tüdrukul ja kassil ühel ajal pojad, 
kõik täiesti ühesugused. Kassi poega hakatakse Iwan 
Koskiniks hüüdma. Poisid kaswawad, saawad toaga 
tugewateks, kõige tugewamaks Iwan Koskin. Kõik kolm 
reisima. Tuuakse hobused. Esimese majutab Iwan 
käega kokku, teise põlwist kõweraks, kolmas kõlbab. 
Iga wend hobuse selga, 3 koera kaasa, siis edasi. Wii- 
maks ühte talusse. Wanamoor üksi kodu. Paluwad 
öömaja. Wanamoor wasta: Ei wõi, siin käiwad kur
jad maimud inimesi söömas. Juhatab silla alla. Lä
hemad. Warsti kuri maim. Kutsub wõitlema. Iwan 
tapab kurja maimu. Teisel õhtul niisama silla alla. 
Jälle kuri waim, jälle tapab ta Iwan. Kolmandal 
õhtul Iwan jälle silla alla, wennad majasse. 12 sar- 
wiline kuri waim ilmub, 12 koera ees. Wõitlema. 
Jwanile häda kätte. Wiskab mahategemise järele saa
paga wastu maja, et wennad appi tuleksiwad. Wen
nad magawao. Kuri waim ikka enam Jwani kallale.
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Jwan lööb teise saapaga korstna puruks. Mürinast ch> 
kawad wennad, tulewad appi, wõidawad kurja waimu. 
— Edasi. Tore maja toredate söökidega. Jwan põ- 
letab maja. Edasi. Tore rohuaed kõige paremate 
õuntega. Jwan põletab rohuaia. Edasi. Tore kaew 
kõige Parema terwise weega. Jwan kaewu kiwa täis. 
Jwan seletama: Nüüd kurja waimu kolm poega ja 
kolm tütart otsas, aga ema on alles. Maja, rohuaed 
ja kaew oliwad kurja waimu tütred. — Jõuawad se- 
papaja juurde. Jwan ütleb, et kurja waimu ema 
warsti sinna. Sepad lubawad wastu wõtta. Ema il
mub : Kus Jwan I — Sepad: Magab siin. Tee suu 
lahti, silmad kinni, paneme ta sulle suhu I Sepad 
wõtawad tulest punase alasi, wiskawad wanamoöri 
kurku. Labti sest waenlasest.

Edasi enestele naisi otsima. Kuningal tütar. 
Kuningas Jwanile: Peigmees peab koti kulda tõsta 
jaksama. Tuuakse kott. Kuningal pole nii palju kulda 
kui Jwan jaksab tõsta. Kuningas: Öösel weel sula
sega wõitlema. Jwan kuue toolile inimese moodi is
tuma. Teisest tuast karu sisse. Karu arwab kuube 
inimeseks; kallale Jwan takka karu turjale, weab kä
pad selja taha, seob kokku. Hommikul tullakse waatama. 
Jwan karuga wasta. Jwan tapab karu. Saab tütre 
Ei taha, annab prouapojale, kes temaga ühte nägu.

Jwan läheb tüdrukupojaga teise kuningriiki. 
Säälgi kuninga tütrele kosja. Tingimine: öö otsa puu- 
sürki walwata. Jwan walwab: hiilgawad silmad puu
särgis. Teeb puusärgi wagusaks. Kuninga wäimeheks. 
Annab pruudi ometi tüdrukupojale. Edasi. Kolman- 
dama kuninga juurde kosja. Saab selle enesele. Pul
mad algawad. Pulma ajal sõnum: waenlased wäljas. 
Jwan üksi wasta. Laob waenlased ühte hunikusse. 
Kes liigutab, saab surma. Waenlaste kuningas rahu 
paluma. Tehakse rahu. Waenlaste kuningas ütlema.
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et temalgi wäimeest tarwis. Jwan lubab muretseda. 
Saadab Tuhka-Matsi wäimeheks. Kuningas küsib : kes 
oled. Tuhka-Mats: karjane, nüüd aga kosilane. Ku
ningas : kes hää karjane, sellest saab hää kuningasgi! 
Tuhka-Mats saab kuninga wäimeheks ja riigipärijaks. 
Tuhka-Mats walitsenud wäga hästi. Kõik inimesed ol
nud õnnelikud.

Õnne otsijad.
Pärnumaalt. — Kolm wenda õnne otsima. Metsa 

tühja majasse. Laudas palju härgi. 2 wenda metsa, 
kolmas tapab härja. Leent keetma. Waksapikkune wa- 
namees jänese seljas Manamees sööb leeme ära. 
Teisel päewal teine wend keetma. Niisamasugune lugu. 
Manem keetma. Manamees jälle platsis. Manem 
wend kiilub wanamehe habet pidi tammepalgi külge 
kinni. Jänes wiib wanamehe kõige Palgiga ära maa 
alla. Wenuad järele. Loss wasta. Lossi tüdruk se
letab : manamees wanapagan, jänes ta hobune. Ta- 
pawad wanapagana. Wõtauad kulda ja tüdruku kaasa. 
Jõuawad alles 7 aasta Pärast koju.

Karu Poeg.
Wirumaalt. — Kuninga tütar eksinud metsa ära. 

Saanud karuga 2 poega; 1 nõrk, teine wäga tugew. 
Pojad pärast teenistust otsima Tugew sepa juurde. 
Taob tasa. Sepp käsib paremini taguda. Taob alasi 
maa sisse. — Nõuab palgaks aastatöö eest raudkepi. 
Sepp tagunud puudase kepi. Karupoeg katki nagu õle
kõrre. Sepp 10 puudase. Seesama palk 20 puu
dase. Meelgi nõrk. 40 puudase. See kõlbab. — 
Karupoeg läheb edasi. Saab weepöörajaga kokku. 
Kaasa. Tabab mäepööraja. Kaasa. Lossi juurde
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Sääl mõrtsukad. Öösel karupoeg kuulab nende kurja 
nõuit. Tapab mõrtsukad. Edasi kuninga juurde. Ku
ningas karupoja sõrmes oma tütre sõrmust. Kuningas 
saab kuulda, et tütar alles metsas karu juures elab. Ku
ningas laseb tagasi tuua. Karupoeg pärast kuningaks.

Karu-Jwan.
Pärnumaalt Tõstamaalt. — Wanematel 3 poega, 

kolmas, Karu-Jwan lollakas. Jwan maailma tööd ot
sima Heidab töölistele kokaks. Endisel korral waksa- 
pikkune mees toidu ära söönud. Karu Jwan keetma. 
Wäike mees sööb temalgi leeme ja kaob ise maa sisse. 
Auk maa sisse järele Karu-Jwan laseb ennast köitega 
august alla lasta. Jõuab põrgu. Leiab kulda, toile 
ja mõõga. Saadab kulla korwidega ülesse. Wilistab. 
Waimud wäljas Karu-Jwan tapab nad. Wilistab 
weel. Ainult üks waim ilmub. Et ta Põrgust wälja 
ei Pääse, piab see waim teda wälja aitama. Tagasi 
jõudes annab ühe osa kulda teistele, wõtab kaks osa 
enesele. Elab rikkana edasi.

Karu-Kristjan.
Wiljandimaalt. Põltsamaalt. — Kuningalt wa- 

rastatakse 3 tütart. Kuningas lubab tagasitoojatele tüt
red naesteks. Wiimaks kaks wenda Hans ja Kaarel 
ja weel 18 aastane noormeeK Karu-Kristjan otsima. 
Jõuawad metsas lagedale, sääl karjaaias 100 härga 
ja kõrwal köök waskkatlaga. Kristjan jätab Kaarli ta
petud härga keetma, ise Hansuga metsa otsima. Pika 
habemega manamees ilmub, peksab keetjat. Ei räägi 
teistele. Teisel päewal Hans keetma. Manamees pek
sab Hansugi. Kolmandamal päewal Kristjan keetma. 
Manamees kepiga Kristjani kallale. Kristjan manamees
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kinni, wasta peksma. Manamees armu paluma. Krist
jan nõudma: kus 3 kuninga tütart. Manamees juha
tab Kristjani kõrge mäe juurde, saal mäe otsas kuninga 
tütred wanapagana poegade naesed. — Kristjan seltsi
meestega edasi. Läheb üksi mäe otsa. Sääl tore maja. 
Majas noorem tütar. Kristjan tunneb, ütleb, et 
päästma tulnud. Tütar: õues 2 tõrt ja suur kiwi. 
Üks tõrs annab jõudu, teine wähendab. Kristjan sup
leb tõrres, saab hirmus tugemaks. Mahetab tõrred, 
tõstab kole suure kiwi üles. Marsti wanapagana poeg 
tagasi. Hakkawad jõudu katsuma. Kristjan wõidab. 
Edasi teise wanapagana poja juurde. Saab säält 200 
puudase mõõga ja ime toile. Wõidab teise ja wiimaks 
kolmanda wanapagana poja. Nüüd tütardega 
mäest alla minema. 7 nädalit siowad köisi ja rihmu 
kokku, siis endid alla laskma. Esiti tütred. All neid 
Hans ja Kaarel wasta. Nõuawad: tütred tunnistagu 
wandega neid ärapäästjateks Keerutawad köie katki, 
et Kristjan tagasi ei pääseks. Kristjanil toile meelde. 
Wilistab. Kohe saab kuninga linna tagasi: Hans ja 
Kaarel ju sääl, tahawad laulatusele minna Kristjan 
moondab ennast, hakkab neile poisiks. Hansu pruut 
nõuab laulatuseks mäepäälsid kuldkingu Kristjan lubab 
muretseda. Wilistab. Saab kingad. Pruut nõuab 
mäe päält tõlda. Kristjan muretseb. Sõidawad lau
latusele. Tütar tunneb Kristjani. Wõtab enesele me
heks. Kristjan laseb Hansu ja Kaarli kaugele ära 
wiia.

Wastase otsija.
G. Sander Wastseliinast.

Muiste elas üks mees, kes nii köwa olnud, et 
mööda maailma käinud enesele wastast otsimas. Korra
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sai ta õhtu eel ühe maja juurde, astus sisse ja küsis 
enesele öömaja, mis talle ka üks wanamoor lubas, 
kes üksi sääl kodus oli.

Wanamoori nõudmise pääle, et kes ta õu ja kuhu 
läheb, seletas ta kõik ära Wanamoor ütles, et tal 
kaks poega on, kes wäga tugewad olla, aga need ei 
olla praegu kodu, olla jahi pääl, tulla õhtuks ometigi 
koju.

Peagi tulnud pojad koju, aga ei hakanud õhtu 
jõudu katsuma, ütelnud endid nagu wäsinud olewat.

Wanamoor seadnud neile kõigile kolmele rehetares 
asemed, ise heitnud kambrisse puhkama.

Öösel hakanud wanamoori pojad nii waljusti 
norskama, et wägimees ei saanud silmagi kinni.

Wägimees äratanud wanamoori üles, palunud 
ennast wälja lasta. Wanamoor käskinud ust lahti 
tõmmata. Ei wägimees saanud. Siis wõtnud toana* 
moor raudkangi, tõstnud sellega seina üles ja lasknud 
säält wägimehe wälja, et kõlkasse hommikuni magama 
minna.

Wägimees kohkunud hirmsasti ära. Kui ju ema 
nii tugew on, mis siis toed pojad. Ei julenud enam 
magama minna, toatõ katsunud, lndas põgenema saanud.

Hommikul üles ärgates ei leidnud wanamoori 
pojad wägimeest enam eneste wahel. Küsinud toana* 
moori käest. See ütelnud, et wägimehe kõlkasse juha
tanud. Sealt ei leidnud enam kedagi eest.

Nüüd saanud pojad aru, et wägimees ära põ-
genud.

Wägimees põgenud aga ikka edasi ja edasi, seni 
kui ühele nurmele jõudnud, kus üks wäga suur mees 
künnud. Läinud selle juurde ja palunud, et see teda 
wanamoori poegade eest kaitseks.

Need tulnudgi ju ligi. Kündja käskinud toägv 
mehe oma tasku pugeda.
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Wanamoori pojad tulnud ja nõudnund wägi- 
mehe wäljaandmist. Suur mees näidanud tasku pääle 
ja ütelnud, et sääl ta on küll, aga nende kätte ta teda 
ei anna. Kui wanamoori pojad wägisi kallale haka
nud lükkima, katkunud suur mees säält nurme päält 
tamme ja kaitsnud sellega wanamoori poegi enese juurest.

Wanamoori pojad näinud, et selle mehe wastu 
ei saanud Läinud ära.

Suur mees murdnud tamme küllest oksa ja ütel
nud : „Wõi sa mul wägimeest mängid!" Löönud oksaga 
wasta maad, oks läinud tükkideks. Suur mees wõt- 
nud oksakese ja löönud enesele kintsu pääle.

Tõmmanud siis mehikese taskust wälja. Aga 
mehikese oli oksakesega löömine ju ära tapnud.

Teisind (D. Pruhl Metsikust). — Karjapoiss wis- 
kab wärsiku saba pidi üle oja. Arwab ennast jõu
meheks. Lähed wastasid otsima Õhtul suurde metsa 
sauna eide juurde öömajale. Warsti eide pojad koju: 
igal ühel karu õlal. Igaüks sööb karu korraga ära. 
Lubawad homme jõudu katsuda, heidawad täna maga
ma. Karjapoiss nende wahele. Norskamine paneb 
karjapoisi ühe magaja pealt teise peale lendama. Kar
japoiss põgenema. — Teisel hommikul eide pojad järele. 
Karjapoiss näeb lauakandja, palub abi. Lauakandja käsib 
oma püksitasku pugeda. Wöitlemine algab. Kaitsja taob 
kõik lauad wastaste peale katki. Ei wastased tagane. 
Siis hakkab kiwihuniknst kiwa wõtma ja nendega pihta 
andma. Kallaletungijad taganewad. Wõitja waatab: 
taskus purustatud mees järel. Kodu kaebawad aga 
kallaletungijad: „Esite lõi peergudega, see oli walus, 
aga kui põllukäsnadega hakkas, ei wõinud enam kanna
tada I"

i
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Härjapõlwlaste õpipoiss.
J. Schneider Tõdwas Kõnnust.

Ühel mehel sündinud ühe korra poeg. Kui poiss 
juba suurcks olnud kaswanud, wõtnud isa nõuuks poissi 
härjapõlwlaste juurde sepaks õppima wiia. Ta pan
nud tarwilisemad poisi asjad walmis ja sõitnudgi ühel 
päewal härjapõlwlaste juure.

Härjapõlwlased wõtnud hää meelega terase poisi 
wasta ja lubanud tast kolme aasta jooksul tubli sepa 
teha, aga sarnase tinginiisega, et kui poisi isa just sel
samal tunnil kauplemise ajast pääle, kolme aasta pä
rast poja järele ei tule, siis jääb poiss eluajaks 
nende juure sepaks ja ei tohi teda enam keegi taga 
tulla nõudma.

Isa läinud koju ja jätnudgi poisi härjapõlwlaste 
juure sepaks õppima, ilma et oleks kartnudgi sarnast 
härjapõlwlaste tingimisi.

Härjapõlwlaste juures õppinud poiss kolme aasta 
jooksul üsna tublisti sepa tööd tegema, millega ka 
härjapõlwlased wäga rahul olnud. Nad hakanud wii- 
maks isekeskis nõuu pidama, kuda poissi jäädawalt 
enaste juure saaks sepaks jätta, kui ka ehk isa juhtuks 
määratud tunnil järele tulema Aga nad pole selleks 
midagi teadnud teha.

Kui kolm aastat täis hakanud saama, tulnudgi 
isa härjapõlwlaste küla juure ja waadanud ning reh
kendanud aega weel hoolsaste järele, sest pole ju toorem 
ega hiljem tohtinud minna kui määratud aeg lubas.

Aega olnud aga weel kuni õhtuni. Isa istunud 
sellepärast kaljukünka pääle maha ja hakanud piipu 
põletama. Härjapõlwlased aga seda nähes saatnud 
oma tugewamad sepapoisid sinna ja käskinud neid 
üht suurt kiwi üle kalju weeretada ja säält siis poisi 
isa selga alla pillutada.

6
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Sepapoisid teinud seda wiisi ja isa saanud surma.
Nüüd härjapõlwsastel hää meel. et poiss jääb 

eluks ajaks sepaks. Aga mõtet näpust I Kui poiss seva 
kuulda saanud, et tema isa, kes teda tulnud ära wiima, 
seda wiisi hirmsasti surma oli saanud, siis teinud ta 
kohe sepapajas ühe kaheteralise hirmsa mõõga ja tap
nud kõige suuremas wihas kõik härjapõlwlased wiimse 
hingeni maha. See pääle korjanud kõik separiistad 
kokku ja pannud nad ühes mõõgaga ühe suure aami 
sisse ja matnud maa sisse ühe kalju künka ligidale.

Seepääle sõitnud ise Soome ja kaubelnud ennast 
Soome kuninga juure toapoisiks. Kuningas wõtnud 
poisi wastu ja andnud talle hää hulga lauanuge ja 
kahwlid hoida ja puhastada ja ütelnud weel: „Kui 
neist ühe katki teeb ehk ära kaotad, siis kaotad oma 
Pää."

Poiss wõtnud noad ja kahwlid wastu ja jää
nud mõneks hääks ajaks toapoisi ametit pidama.

Aga ühe korra juhtunud õnnetus. Ta lõiganud 
lõuneks leiba, kus juures kuninga kõige kallim laua
nuga katki niurdnud.

Mis nüüd teha? Ta läinud kohe kuninga käest 
armu paluma. Kuningat pole aga õnneks toas olnud.

Toapoiss pannud kohe katkise noa tükid laua 
pääle ja läinud ise wälja kuninga sepa juure, et uut 
nuga teha.

Seppa pole aga pajas olnud, sest ta olnud lõu
nale läinud. Aga toapoisi õnneks oli sepp kogemata 
sepapaja ukse lahti unustanud.

Toapoiss, kellel omal sepatöö wäga selge oli. 
teinud kohe ise pajas ühe lauanoa walmis. Sepa
pajast wälja minnes pannud toapoiss ühe rauatüki 
põigiti alasi pääle, millest sepp tagasi tulles aru sai, 
et keegi tema äraolemise ajal sepapajas käinud. Selle-
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Pääle läinud kiiresti jälle tagasi ja toimub kõik noad 
ja kahwlid, nii palju kui neid ennegi oli, lõuna lauale.

Kuniugas tulnud ka selle pääle toarsti sööma.
Söömatuppa tulles olnud tal kohe esimene asi 

nuge üle lugema hakata, sest ta oli ühe katkise oma elu- 
tuast laua päält leidnud, ilma et keegi oleks talle seda 
ütelnud, kust ta sinna toodud ehk kes ta katki on tei
nud.

Kuninga imestuseks olnud aga neid niisama palju 
kui ennegi. Muud kui üks olnud nendest teist moodi 
kui teised noad oliwad.

Kuningas arwanud kohe selle noa, mis wähe 
teist moodi oli, asemele toodud ja kellegi tehtud noa 
olema. Ta toõtnud selle noa ja hakanud sööma. 
Sööma ajal hakanud kuningas noaga tammepuust laua 
pääl leiba lõikama. Ja eks sa näe imet! Nuga läi
nud lõikamise juures säuhti lauast läbi, ilma et kunin
gas oleksgi suuremat Pääle rõhunud.

Kuningas imestanud toaga noa tubliduse üle ja 
mõtelnud ta mõne targa meistri näputöö olem; selle
pärast arwanud ta hääks teda ülesse otsida, et temale 
auupalka anda, nimelt oma tütre naeseks.

Ta lasknud kohe igal pool kuulutada, et kes ku
ninga söögituppa niisuguse imewäega lauanoa on 
teinud, mis leiba lõigates tammepuu lauast läbi läks, 
saab auupalgaks mu ühe tütre.

Seda saanud kõige päält kuninga oma sepp 
kuulda, kes ju ennegi omas ametis mõne lauanoa oli 
teinud. Ta arwanud kohe: eks see minu tehtud nuga 
ikka ole ja läinud, teadanut kuningale, et tema selle 
noa olla teinud.

Tuapoiss kes aga parajaste juhtunud sääl olema, 
kuulnud nende juttu ja hakanud rääkima: „Mina olen 
selle noa ühel lõunaajal teinud, kui sepp lõunale oli 
sööma läinud, ja sepapaja ukse lahti unustanud, sest
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mo murdsin leiwa lõikamise ajal ühe kuninga lauanoa 
katki, kelle tükkid wist praegugi kuninga elamise kambris 
laua Pääl on."

„Minu tehtud," tõendanud sepp, „sest kes seda 
enne on ka kuulnud, et niisugused hilpharakad toa- 
poisid oskawad ka lauanuge teha. Ja Päälegi weel 
niisugused „mis tammepuu lauast läbi läheks."

Kuningas nende juttu kuulodes kohe wahele kõnele
ma : „Kui teie mõlemad endid selle noa tegijateks tunnis
tate, siis lasen ma teid proowi teha, kumb kumbagi 
ära wõidab; sepp, sina taod omale ühed raudriided, 
mida sa selga pead panema, ja toapoiss, sina teed ühe 
mõõga, millega sa sepa pead raudriide sisse ära tapma.

Küi nüüd sepa raudriie nii tugew on, et su 
mõõk läbi ei lähe, siis on sepp noa teinud, aga kui 
su mõõk läbi läheb ja sepa ära tapab, siis oled sina 
noa teinud."

Selle pääle läinud kohe sepp ja toapoiss kuninga 
juurest ära, et oma ettewõtet korda saata.

Sepp hakanud omale sepapajas raudriiet malmis 
kopsima, kus juures ise mõtelnud: „Tühja kah, ma 
seda ei taha iialgi uskuda, et see toapoisi räbal mind 
raudriidesse ära surmab."

Toapoiss sõitnud üle mere härjapõlwlaste küla 
juure ja kaewanud aami, kus sees ta mõõk oli, maa seest 
wälja. Säält wõtnud ka sepawärgid ja mõõga wälja 
ja sõitnud uueste Soomemaale tagasi. Soomemaale 
jõudes olnud ka sepal raudriie malmis, oodanud toa
poisi tulekut kuninga juures. Pääle toapoisi tuleku 
läinud nad mõlemad kuninga juure oma tehtud tööd 
näitama.

Kuningas waadanud ja ütelnud: „Küll on kena; 
aina särab mõlemate töö, aga minge siis nüüd õnne 
katsuma!"
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Nad läinud kõik kolmekesi, kuningas, sepp ja 
toapoiss ühe lageda Platsi pääle.

Sääl wõtnud toapoiss mõõga wälja ja löönud 
sepale päälaelt sisse; niiwiisi torganud ta kohe õtsati 
läbi.

Siis wast uskunud kuningas, et toapoiss selle 
noa oli teinud. Ta annud kohe nagu lubanud oma 
tütre talle naeseks. Pulmad peetudgi auusasti ära. 
Toapoisi rõõm oli otsata.

Jutustanud Jakob Tammar. T. Kõnnust.

Wägewa mehe põrgus käik.
A. Kiwi Hõbedalt.

Korra eland üks wägew mees, kes wastast pole 
leiud. Otsind aina enesele wastast. Sellepärast ta 
ka ühe suure teekonna ette wõtnud. Tee läinud läbi 
metsa.

Kesk paksu metsa näeb mees augu maa alla mi
nema. Astub sisse ja läheb pilkases pimeduses edasi. 
Wäheaawal ikka hakkab walgemaks minema.

Wiimaks näeb ta suure lagendiku, lagendiku tei
ses sõrwas suurt, uhket maja. Läheb ligemale. As
tub wärawast sisse. Wäraw läheb ise praugatades 
kinni. Astub majast sisse. Majas näeb ta ilusa tüd
ruku olema. See ütlema:

„Oh sa waene ristiinimene, kuda sa seie pääsid? 
Ega sa siit enam eluga pääse! . . ."

Mees olnd julge oma rammu pääle. Küsima:
„Mis maja see siin siis on?"
Tüdruk wasta:
„See on wanakuradi loss 1 Mina olen küll ka 

ristiinimese laps, aga enne ristimist ära warastatud, 
seie toodud ja siin puru wiletsuses üles kaswatatud; 
sellepärast ma oma kodukohast midagi ei tea."
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Kui wägimees kuulis, mis majasse ta tulnud, 
läinud mehikesel jänekse nahk Põue. Aga siisgi jäänud 
ta sinna.

Warsti tulud tagantpidi toast uhke saks wälja ja 
öelnd:

„Sa koerapoeg 1 Kuda sa seie said? Noh, pole 
wiga, ma näen, sa pead selle tüdruku hilbakaga sõb
rust; ma panen teid kokku elama."

Pannd teised suure waka alla, kiwi pääle, et 
wälja ei pääse. Söötnud teisi sääl kolm aastat rõõsa 
Piima ja pähkle tuumedega. Siis käskinud ta tüdrukut 
sõrme wakaaugust wälja pista, et tunda, kas nad jn 
küll raswased on. Tüdruk Pist puupulga. Wanakoll 
lõiganud selle napsti! ära.

„Hm! ümisenud wanakoll: „üsna kondine weel 
hambus."

Käskinud wägilast sõrme wälja pista. Enne 
iveel, kui tüdruk teda keelata saanud, teinud ta seda. 
Napsti I olud ta sõrmest ilma.

„Ohooo 1" wenitanud wanakoll: see mees üsna 
raswane ju! Waja warsti teisest pruukosti walmis- 
tada; ehk mis sellest tüdruku raipestki weel hoida?"

Annd wanamoorile käsu kütte nendest teiseks hom
mikuks praadi walmistada.

Tulud teine hommik. Wanakoll ise läind metsa 
jalutama, et siis haruldane „erku-roog" magusaste 
maitseks.

Wanamoor weeretanud kiwi waka Päält ära ja 
lasknud tüdruku ja wägilase lahti. Pannud suure panni 
ahju suu ette, mis ta wäga kuumaks oli kütnud, ja 
käst (käskinud) wägilast ja tüdrukut sinna pääle istuda, 
^elnd ise i

„Istuge I ahju ees hää soe/'



87 ф

Tüdruk aga mõistnud wanamoori mõtteid: nii
pea, kui nad istunud olekstwad, oleks ta neid pan
niga tülisse ahju weeretanud. Õelnd sellepärast:

„Kuda me seie oskame istuda? Näita sa enne!" 
Wanamoor istunud panni pääle ja öelnd:
„Näe, nii!"
Nii pea, kui ta need sõnad saanud öelnd, lüka

nud tüdruk ja wägilane teise ahju, pelt summ 1 ette. 
Nüüd öelnd tüdruk wägimehele:

„Tund on tulnud põgeneda! Mine wanakolli 
tuppa, wõta moodi peatsist kolm asja: männioks, kii
ma tera ja meetilk ja tule kohe ära. Ma sätin seni 
kõik asjad toime ja siis wõime minna."

Wägilane läindgi neid asju tooma. Tulnd nen
dega warsti tagasi. Nüüd läinud nad tüdrukuga los
sist wälja. Wärawat pole keegi surelik oma jõuga 
tahti saanud, muud kui ütle: „wäraw lahti I" Tüd
ruk ütelnudgi ja wäraw läind lahti. Läinud siis suure 
rutuga wanakolli lossist eemale.

Warsti tulnd wanakoll metsast koju ja põrutanud 
jn ukse Päält wanamoorile:

„Wanamoor, Praad lauale!"
Aga ei leia wanamoori ega praadi. Tunneb 

nagu siisgi prae haisu. Mõtleb:
„Kes teab kuhu läks, jättis ahju. Wõtan ise 

wälja." Läheb tootma — leiab ärakõrwanud wana
moori eest! Wanakoll pursanud suust ja ninast säde
meid kange wihaga. Läind kohe põgenejaid tagaajama.

Põgenejad näinud endi selja taga suurt musta 
pilwet. Tüdruk saanud kohe aru, et see wanapagan 
on. Käskinud wägilast männioksa maha wisata. See 
wisanud. Kohe olnud nende seljataga nii tihe mets, 
ei kudagi läbi ei pääse. Pilwe Mnd kohe taha.

Wanakoll leidnud eest metsa Läinud koju tagasi, 
toonud hulk põrgulist abiks ja raiund metsa läbi. Tei°
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sed põrgulised läksiwad kirwestega tagasi, wanapagan 
läks edasi, põgenejate järele.

Põgenejad näind endi selja taga jälle pilwet. 
Tüdruk käskinud wägilast liiwatera maha wisata. 
Kohe olnud nende seljataga kõrge mägi, et üle ei 
Pääse. Pilwe kadund kohe.

Wanakoll leind mäe eest Läind koju tagasi, 
toond hulk põrgulist appi ja kaewas mäe läbi. Põr
gulised läksiwad labidatega tagasi, wanapagan läks 
põgenejaid tagaajama.

-Jälle näind põgenejad endi selja taga musta pil
wet. Tüdruk käskinud wägilast weetilka maha wisata. 
Kohe olud nende selja taga suur meri.

Wanakoll näind oma ees suure mere. Hakanud 
seda tühjaks jooma. Joond, et küll. Weel olud wähe 
wett mere põhjas, kui wanapagan korraga paugatades 
lõhki läind.

Põgenejad läind ikka edasi, kuni august, pimedu
sest wälja maa pääle. Jõudsiwad õnnelikult koduini
meste sekka tagasi. Tüdruku wanemad eland weel. 
Rõõm olud suur last nähes.

Warsti teini) wägilane tüdrukuga pulmad ja 
eland hästi. Aga millaski pole mägilasel enam ette 
tulnud wastast otsida.

Jutustanud Aleksander Sumann, Hasperelt-
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